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l l | M \ i m \ i o i i H \ 

> M I ­ой л r: J . . I T O T L предназначен!, дли средним, учебнь;м. 
заведешй, и при его составлено! т ю р ь считался съ т 4 м ъ , 

• п и учащееся уже нмьютъ известный запись знанш н и род­

ному языку, я также знакомы у ж е съ однимъ изъ иностран­

ныхъ языков]. , так'ь |;акг но программа учебныхъ заведенiй 
Францу-ii i ni языкъ не предвидится въ качеств* перваго изъ 
Н о Н Ы Х Ъ Н З Ы К О В Ъ . 

1н­.1'1;дет1И1' сокращешн числа \рокоиь. предусмотренных!, 
программами д ш франкузскаю языка, úo.rl'.o или менье серьез­

н ы м , результатов!, можно достигнуть лишь въ томъ случаъ\ 
если учапне и учаипесн предъяви ть себе повышенный требо­

B : I H Í H : первые нь смысл!, тщательной подголовки уроковъ, 
ВШУрЫв ВЪ СМЫСЛА Образцова! и ннпмлшн, a BOÍ въ смысле 
большей активности. 

Прежде чьмь ораться за чтеше какой­нибудь статьи, 
заьлючанпции­я нь ней грамматически м а т е р и т , должеиъ 
быть у ж е разобран'!.. Грамматмчегкаго Marepiaaa H I . учебнике 
предвидится д о в о л ь н о много, in, зависимости o n . известной 
подготовки учащихся, ч т о значительно облегчаеть прохождеше 
;*тою Marejíia.ia. 

( ' i i n . i l для бесе.дь! относительно времен!, годз Составлены, 

придерживаясь к ь картинамъ Гельцеля. каы, кь наиболее 
р а с п р о с т р а н е н н ы м ь. 

Р и г а 2 0 ннв. 1 9 2 1 г. 
Л . С Е Я . 
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Première Leçon. 

Voilà le livre. 
Voilà le crayon 
Voilà la table. 
Voilà la porte. 

Voilà le cahier. 
Voilà le papier. 
Voilà la chaise. 
Voilà la fenêtre. 

Qu'est-ce que c 'es t? C'est le tableau. Qu'est-ce que 
c 'es t? C'est la règle. Qu'est-ce que c 'es t? C'est le mur. 
Qu'est-ce que c 'es t? C'est la craie. Le crayon est rouge. 
Le cahier est bleu. Le papier est blanc. Le tableau est noir. 

De quelle couleur est le cahier? Le cahier est bleu. 
De quelle couleur est le t ab leau? Le tableau est noir. De 
quelle couleur est le papier? Le papier est bleu; il est 
blanc. De quelle couleur est la règle? Mlle est jaune. 

Le crayon est jaune. Le crayon est long. Le crayon 
est jaune et long. Le tableau est noir. Le tableau est 
grand. Le tableau est noir et grand. 

Est-ce que le tableau est noi r? Oui, il est noir. Est-ce 
que le plafond est noi r? Non, le plafond n'est pas noir, 
il est blanc. Est-ce que le cahier est b leu? Oui, il est 
bleu. Est-ce que le crayon est v e r t ? Non, le crayon n'est 
pas vert , il est jaune. Est-ce que le mur est rouge? Non. 
le mur n'est pas rouge, il est blanc. Est-ce que la classe 
est large? Oui. elle est large. Est-ce que le cahier est 
grand? Non, il est petit. 

Deuxième Leçon. 
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Comptez les cahiers: Un cahier, deux cahiers, trois cahiers, quatre 
cahiers, cinq cahiers, six cahiers, sept cahiers, huit cahiers, neuf cahiers, 
dix cahiers. 

Comptez les plumes: une plume, deux plumes, etc. 
Comptez: un, deux, trois, quatre, cinq, six, sept, huit, neuf, dix. 

Troisième Leçon. 

Le tableau est grand. La classe est grande. Le mur 
est h a u t ; la classe est hau te . Le cahier est peti t . La 
plume est peti te . Le plafond est blanc. La craie est 
blanche. Le tableau est noir. La table est noire. Le 
plancher est j aune . La porte est j aune . 

Les livres sont peti ts . Les plumes sont pet i tes . De 
quelle couleur est le p lafond? Il est blanc. De quelle 
couleur sont les m u r s ? Ils sont blancs. De quelle couleur 
est la règle? Elle est j aune . De quelle couleur sont les 
t ab les? Elles sont noires. Est-ce que les encriers sont 
b lancs? Non, ils ne sont pas blancs, ils sont noirs. Est-ce 
que les plumes sont pe t i t e s? Oui, elles sont pet i tes . 

Comptez les é lèves: Un élève, deux élèves, trois élèves, quatre élèves, 
cinq élèves, six élèves, sept élèves, huit élèves, neuf élèves, dix élèves, onze 
élèves, douze élèves, treize élèves, quatorze élèves, quinze élèves, seize élèves, 
dix-sept élèves, dix-huit élèves, dix-neuf élèves, v ingt élèves, v ingt et un élèves, 
vingt-deux élèves, vingt-trois élèves, trente élèves. 

Comptez les tables. Comptez les livres. 

Quatrième Leçon. 

J e regarde le tableau. J ean porte un livre. Pierre 
et Paul écoutent avec a t ten t ion . Tu marches. Que fait 
J e a n ? Que font Pierre et P a u l ? 

Prenez le livre et lisez! Levez-vous, allez au tableau, 
prenez la craie et écrivez! Comptez les élèves qui sont dans 
la classe! Ecoutez avec a t t en t ion! Répétez! 

J e parle français. Nous parlons français. Tu parles 
français. Vous parlez français. Il parle français. Ils 
parlent français. Elle parle français. Elles par lent français. 
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Nous travaillons dans la classe. Que fait Marie? 
Elle marche. Est-ce que Louise et Julie marchent aussi? 
Non. elles ne marchent pas, elles regardent par la fenêtre. 
Nous apprenons le français, l'anglais, l 'allemand et le 
russe. Quelles langues apprenons-nous? Parlez vous 
a l l emand? Oui, je parle allemand. Parlez-vous anglais? 
Non, je ne parle pas anglais. 

Conjuguez: Je regarde par la fenêtre, je travaille dans la classe, je 
porte des livres et des cahiers. 

Je ne marche pas dans la classe. 
Tu ne marches 
Il ne marche-
Elle ne marche 
Nous ne marchons 
Vous ne marchez 
Ils ne marchent 
Elles ne marchent 

Cinquième Leçon. 

J 'a i dans le sac cinq livres et quatre cahiers. Tu as 
dans le pupi tre un petit encrier. Charles a un joli porte-
piunie. Jeanne a un tablier noir. Nous avons une belle 
classe. Vous avez un beau canif. Jacques et Thérèse ont 
un vaste jardin. 

Conjuguez: deux frères et une sœur, 
Tu as 
Il a 
Elle a 
Nous avons 
Vous avez 
Ils ont 
Elles ont 

C'est la forme affirmative du verbe avoir 
Je n'ai pas, 
Tu n'as pas, 
Il n'a pas, 
Nous n'avons pas, 
Vous n'avez pas, 
Ils n'ont pas, 
Elles n'ont pas. 

Voici la forme négative: 
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Voici la forme interrogative du verbe avoir: 

*Ai-je? 
As- tu? 
A-t- i l? 
A-t-elleV 

Avons-nous? 
Avez -vous? 
Ont- i ls? 
Ont-el les? 

Combien de livres avez-vous? J'ai trois livres. Combien de fenêtres 
notre classe a-t-elle? Elle a deux grandes fenêtres. George a-t-il un canif? 
Oui, il a un canif. Eugénie et Sophie ont-elles une règle? Non, elles n'ont 
pas de règle. 

Pierre est un élève. Qui es-tu, P ie r re? J e suis un 
élève. Est-ce que je suis aussi un é lève? Non, Monsieur, 
vous êtes le maî t re . Charles et Georges sont des élèves. 
Qui ê tes-vous? Nous sommes des élèves. Es-tu a t tent i f 
P a u l ? Oui, Monsieur, je suis attentif . 

Dans la classe il y a t rente-cinq élèves. Ils sont assis 
sur des b a n c s . m Où êtes-vous assis, P a u l ? J e suis assis 
sur un banc. Le livre est sur la table , le cahier est sous 
la table. Où est le livre, où est le cah ie r? La p lume est 
dans la boîte. La table est devant les élèves, le m u r est 
derrière le tableau. Où est la table , où est le m u r ? Où 
est J e a n ? Il est devant le tableau, il écrit avec la craie 
sur le tableau. Avec quoi écrivons-nous sur le pap i e r ? 
Sur le papier nous écrivons avec un crayon ou avec une 
plume. Qu 'y a-t-il dans les encriers? Dans les encriers 
il y a de l'encre. 

Conjuguez le verbe être à la forme affirmative, à la forme négative 
et à la forme interrogative. 

Composez une phrase avec chacune des préposit ions: dans, sur, sous, 
devant, derrière, avec. 

Sixième Leçon. 

Je suis attentif 
Tu es attentif. 
Il est attentif. 
Elle est attentive. 

Nous sommes attentifs . 
Vous êtes attentifs . 
Ils sont attentifs . 
Elles sont attent ives . 

Le livre 
La classe 
Les élèves 

un livre, 
une classe, 
des élèves. 
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Septième Leçon. 
Dans mon sac il y a trois livres et deux cahiers. 

Combien de livres et de cahiers y a-t-il dans ton sac? 
Votre cahier est sale, notre livre est propre. Leur pupitre 
se t rouve devant le tableau. Louise est assise sur un 
banc, c'est sa place. Pierre, es-tu assis à ta p lace? Oui, 
je suis assis à ma place. Notre classe est vaste et bien 
éclairée. Pendant la récréation, je joue avec mes cama­
rades. Avec qui jouez-vous? Nous jouons avec nos 
camarades . Vous jouez avec vos camarades. Georges 
joue avec ses camarades. Le matin, tu portes tes livres 
et tes autres effets à l'école. Leurs effets sont propres. 

Je mon ma mes. 
Tu ton ta tes. 
II son sa ses. 
Elle son sa ses. 
Nous notre notre nos. 
Vous votre votre vos. 
Ils leur leur leurs. 
Elles leu r leur leurs. 

Répondez par écrit: Où sont tes p lumes? Quelle est votre classe? 
Où portent-ils leurs livres et leurs cahiers? Comment est ta table? Où est 
ton canif? Où sont assises Louise et Jul ie? 

No. 8. Notre école. 
Notre école se t rouve dans une grande et belle maison. 

Autour de la maison il y a un joli jardin. Dans le jardin 
il y a beaucoup d 'arbres qui donnent une ombre agréable. 
Notre classe se t rouve au premier étage. C'est une vaste 
et haute salle bien éclairée par deux grandes fenêtres. Les 
murs et le plafond sont blancs. Le plancher est jaune. 
Dans notre classe il a y vingt pupitres. Les élèves sont 
assis sur îles bancs. II y a quaran te élèves dans notri 
classe, dix-huit garçons et vingt-deux filles. Devant les 
p u p i t r e s il y a une table et une chaise p o u r le maître. 
A droite de cette table il y a le grand tableau. S o u s ce 
tableau il y a une b o i t e avec la craie et l 'éponge. 
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Des tableaux et des cartes sont suspendus sur les 
murs. Ces tableaux sont beaux. 

Le tableau ce tableau ces tableaux. 
La carte cette carte ces cartes. 

Mettez ce, cette ou ces devant les mots : le pupitre, la classe, les élèves, 
la plume, les tables, le mur. 

Comptez: Dix, vingt, trente, quarante, cinquante, soixante , soixante-
dix, quatre-vingts, quatre-vingt-dix, cent. 

Répondez par écrit: Où se trouve notre école? Qu'y a-t-il autour de 
la maison? Qu'y a-t-il dans le jardin? Que donnent les arbres? Où se trouve 
votre classe? Quelle salle est-ce? Par combien de fenêtres est-elle éclairée? 
De quelle couleur sont les murs et le plafond? Combien de pupitres y a-t-il 
dans notre classe? Où sont assis les é lèves? Combien d'élèves y a-t-i! dans 
votre classe? 

No. 9. Le corps humain. 
I. 

Le corps humain est composé de la tê te , du t ronc et 
des membres. La tê te est sur les épaules. Elle est ronde. 
Elle est couverte de cheveux, qui sont blonds, noirs ou 
châtains. De quelle couleur sont les cheveux de Made­
moiselle D u p o n t ? Sophie a les cheveux longs, Georges a 
les cheveux courts. Comment sont vos cheveux? Mes 
cheveux sont courts. 

Les yeux sont dans la tê te . Voici l'œil gauche. De 
quelle couleur sont les y e u x ? Les yeux sont noirs, bruns, 
bleus et gris. Que faisons-nous avec les y e u x ? Avec les 
yeux nous regardons. L 'homme a deux oreilles. Avec 
les oreilles nous entendons. Le nez est entre la bouche 
et les yeux. Avec le nez nous respirons. Dans la bouche 
il y a la langue et les dents . Avec la langue nous parlons. 
Avec les dents nous mangeons. Combien de den ts avons-
nous? 

Répondez par écrit: Quelles sont les parties du corps humain? De 
quelle couleur sont vos yeux et vos c h e v e u x ? Qpe fait l 'homme avec les 
yeux, les oreilles, la langue, les dents, le nez? 

Grammaire: Le corps du corps. 
La langue de la langue. 

Formez le génitif des mots : La tête, la bouche, le nez, le tronc, la dent. 
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I I . 

L 'homme a deux bras et deux mains. Chaque main 
a cinq doigts. Montrez-moi votre bras droit, montrez-moi 
votre bras gauche. Quel est ce bras, le bras gauche ou 
le bras d ro i t ? Quelle est cette main, la main droite ou 
la main gauche? J 'a i un crayon à la main; je donne ce 
crayon au jeune garçon; donnez le papier à votre ami. 
Avec les bras et les mains nous travaillons. J e prends 
la craie avec les doigts et j 'écris au tableau. 

Le cou est entre la tête et le tronc. Le dos est entre-
les deux épaules. La poitrine est devant. Le ventre se 
t rouve sous la poitrine. Les jambes sont plus longues que 
les mains. Les pieds soin plus grands que les mains. 
Avec les jambes et les pieds nous marchons. J ' a i un 
livre sur les genoux. Le tronc est plus gros que la tête. 

Répondez par écrit: Que fait l'homme avec les bras, les mains, Jes 
jambes et les p ieds? Combien de doigts avons-nous à la main? Qu'est-ce 
qui est plus grand, la jambe ou le bras? Qui a les cheveux plus longs, le 
garçon ou la fille? 

Grammaire: Le bras au bras. 
La main à la main. 

Formez le datif des mots: La jambe, le di>igt, l<< tête, le tableau, le 
pied, la poitrine. 

(irand plus grand que. Comparez: Le livre et le crayon, la classe 
et la maison, le maître et l'élève. 

No. 10. Les vêtements. 
I. 

Les garçons portent un chapeau, une blouse ou un 
veston, un gilet et un pantalon. Où portons-nous le 
chapeau? De quelle couleur sont vos vê tements? 

Les filles portent un corsage et une j u p e , ou une 
r o b e . 

I-:11 hiver, en automne et au printemps, quand il fait 
froid, nous portons un paletot ou un manteau. Le paletot 
a tles poches. Le veston a des boutons. Combien de 



poches a votre paletot , combien de boutons a votre blouse ? 
J ' a i un mouchoir dans ma poche. 

En hiver nous met tons des gants . Nous avons un 
gant pour la main droite et un gant pour la main gauche. 
Pour quelle main est ce g a n t ? 

En été, quand il fait chaud, nous ne por tons pas de 
paletot. En été nous portons des vê tements plus légers. 

Répondez par écrit: Quels vêtements avez -vous? Qu'est-ce que vous 
avez pour les mains? Quand portez-vous un paletot ou un m a n t e a u ? Que 
mettons-nous dans les poches du paletot et du ves ton? 

Grammaire: Déclinaison des noms masculin. 

Exercice: Je donne le livre . . . . élèves. Les blouses . . . . garçons 
sont noires. Nous mettons . . . . mouchoirs dans les poches . . . . paletot. 
II écrit . . . . tableau avec la craie. Je regarde . . . . livres . . . . élèves. Les 
vêtements . . . . maître sont bleus. Les boutons . . . . sont petits . 

Les hommes por tent un col et une cravate . Aux 
mains ils por tent des manchet tes . Sous les vê tements 
nous portons le linge. La chemise doit être toujours 
propre. Sous leur pantalon les jeunes garçons ont un 
caleçon. Les peti tes filles portent un tablier noir ou 
blanc et un ruban dans les cheveux. 

Aux pieds nous avons des souliers ou des bot t ines . 
Les bot t ines de l'écolière sont plus pet i tes que les bot t ines 
de l'écolier. Dans leurs souliers les garçons ont des chaus­
settes, les filles ont des bas. Les bas des filles sont plus 
longs que les chaussettes des garçons. Charles a des 
bottes. Les bot tes de Charles sont plus hau tes que les 
bott ines de Pierre. Il faut bien net toyer ses chaussures. 

Répondez par écrit: De quelle couleur sont les chemises, les manchet tes , 
les rubans, les chaussettes, les bott ines? Comparez les bottines et les bottes . 

Singulier. 
Le garçon 
Du garçon 
Au 'garçon 
Le garçon 

Pluriel. 
Nominatif: 
Génitif: 
Datif: 
Accusatif: 

les garçons 
des garçons 
aux garçons 
les garçons. 

IL 
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Grammaire: Déclinaison de> noms feminin. 
Singulier. Pluriel. 

Nominatif: La fille les filles 
< iénitif : De la fille des filles 
Datif: A la fille aux filles 
Accusatif: La fille les filles. 

Singulier. Pluriel. 
Nominatif : Paul l'élève * les élèves 
(iénitif : De Paul de l'élève des élèves 
Dat iv: À Paul à l'élève aux élèves 
Accusatif: Paul l'élève les élèves 

Déclinez: Le chapeau, la chemise, Paris, l'ami. 

No. 11. La famille. 
I. 

Voilà un tableau. Regardez ce tableau. Voilà le 
père, voilà la mère, voilà les enfants, un garçon et une 
fille. Le père et la mère sont les parents. J ' a ime beaucoup 
mes parents . Les parents aiment leurs enfants. Je suis 
le fils de mes parents . J 'a i une sœur, c'est leur fille. 
Combien d 'enfants ont vos pa ren t s? Ils ont quatre en­
fants; ils ont deux fils et deux filles. J 'a i un frère et 
deux sœurs . Comment vous appelez-vous? J e m'appelle 
Paul. Comment s 'appelle votre frère et votre s œ u r ? .Won 
frère s 'appelle Louis, ma sœur s'appelle Jeanne . Montrez-
moi sur ce tableau les enfants, montrez les parents. Que 
montrez vous? Je montre les parents. Qui montre les 
parents? J e a n mont re les parents. 

Répondez par écrit: Combien de frères et de sœurs avez-vous? Com­
ment s'appellent-i ls? Combien d'enfants ont vos parents? Combien d'enfants 
<>nt les parents de votre camarade? 

Grammaire: Qui et que. 
Qui porte des l ivres? Le garçon porte des livres. Que porte le garçon? 

Le garçon porte des l ivres. 
Exercice: L'élève regarde le t ab leau . Mon père prend le canif, l 'use/ 

la question. 

II . 
Le père de mon père est mon grand-père. La mère 

de mon père est ma grand'mère. Ce sont mes grands-
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parents . Ils sont vieux. J e suis jeune. Quel âge avez-
vous? J 'a i quatorze ans. Ma sœur a neuf ans. Quel 
âge a votre mère? Ma mère a t ren te-hui t ans. Mon 
grand-père a soixante-douze ans. Les enfants sont plus 
jeunes que les parents . Ma mère a un frère, c'est mon 
oncle. Sa femme est ma t an t e . Leur fils est mon cousin, 
leur fille est ma cousine. Ils sont jeunes. Ils fréquentent 
une école, comme moi. Mon père a une sœur . Son mari 
est mon oncle. J ' a i une sœur plus âgée que moi. Son 
mari est mon beau-frère. J ean a un frère plus âgé que 
lui. Son frère a une femme. C'est la belle-sœur de Jean. 

Comptez jusqu'à cent. 

1 un, une 17 dix-sept 73 soixante-treize 
2 deux 18 dix-huit 74 soixante-quatorze 
3 trois 19 dix-neuf 75 soixante-quinze 
4 quatre 20 vingt 76 soixante-seize 
5 cinq 21 vingt et un 77 soixante-dix-sept 
6 six 22 vingt-deux 78 soixante-dix-huit 
7 sept 30 trente 79 soixante-dix-neuf 
8 huit 31 trente et un 80 quatre-vingts 
9 neuf 32 trente-deux 81 quatre-vingt-un 

10 dix 40 quarante 82 quatre-vingt-deux 
11 onze 50 cinquante 90 quatre-vingt-dix 
12 douze 60 soixante 91 quatre-vingt-onze 
13 treize 70 soixante-dix 92 quatre-vingt-douze 
14 quatorze 71 soixante et onze 99 quatre-vingt-dix-neuf 
15 quinze 72 soixante-douze 100 cent. 
16 seize 

I I I . 
• 

Le logement. 
Notre logement se compose de cinq pièces: d'un 

salon, d 'une salle à manger, d 'un cabinet de t ravai l et de 
deux chambres à coucher. Dans le salon il y a six chaises, 
deux fauteuils, un canapé. Devan t le canapé il y a une 
table ronde sur un tapis. En t r e deux fenêtres il y a une 
grande glace. Près du piano se t rouve une étagère avec 
des notes. 
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Au milieu de la salle à manger ¡1 y a une grande 
table. Autour de la table il y a douze chaises. La vais­
selle se t rouve dans une armoire. 

Dans le cabinet de travail de mon père, il y a LUI 
bureau. Sur le bureau il y a un encrier, des porte-plumes, 
des crayons, une règle, des portrai ts et beaucoup de petites 
choses. Les livres sont rangés dans une armoire et sur 
une étagère. Avez-vous beaucoup de livres à la maison? 

Dans ma chambre se trouvent deux lits avec des 
couvertures et des coussins blancs. J e couche dans une 
chambre avec mon frère. 

Aux fenêtres il y a des rideaux. Au plafond il y a 
des lampes électriques. Ma mère n'aime pas le chauffage 
centra l ; elle préfère un logement avec des poêles. Seu le ­
ment , le bois est cher. 

Répondez par écrit: De combien de pièces se compose votre logement? 
Quels meubles se trouvent dans votre logement? Quels meubles se trouvent 
dans votre chambre? Qu'y a-t-il aux fenêtres? Y a-t-il des poêles dans 
votre logement? Comment est le bois? 

No. 12. Les leçons. 

Tous les jours nous avons cinq leçons. Au printemps 
et en été, les leçons commencent à huit heures du mat in ; 
en automne et eu hiver, les leçons commencent à neuf 
heures du matin. Chaque leçon dure quarante-cinq minu­
tes. Après chaque leçon il y a une récréation de dix 
minutes . Après la troisième leçon il y a une récréation 
de vingt minutes. Pendant les récréations nous quit tons 
la clause pour nous promener dans la cour, dans le jardin 
de l ' é co le ou dans la salle de recréation. 

La première leçon commence à huit heures du matin 
et finit à huit heures quarante-cinq minutes. La cinquième 
leçon finit à une heure vingt-cinq minutes. Pendant la 
leçon, le maître explique, les élèves écoutent et répondent 



— 16 

aux questions du maître . Souvent les élèves notent les 
explications du maître . 

Grammaire: 
Noms des nombres cardinaux. Noms des nombres ordinaux. 

Un, une le premier, la première 
deux le deuxième, la deuxième 
trois le troisième 
quatre le quatrième 
cinq le cinquième 
six le sixième 
sept le septième 
huit le huitième 
neuf le neuvième 
dix le dixième 
onze le onzième 
vingt le vingtième 
cent le centième. 

Conjuguez le verbe finir aux formes affirmative, négative et interro¬ 
gative. 

Je finis nous finissons 
tu finis vous finissez 
il finit . ils finissent 
elle finit elles finissent. 

Conjuguez les verbes: bâtir, punir, salir. 

No. 13. Ce que nous apprenons à l'école. 
J e fréquente une école secondaire qui a qua t re 

classes. Nous apprenons notre langue maternelle , le 
russe, l 'allemand, le français et l 'anglais. 

Nous ne savons pas encore beaucoup de français. 
J ' a ime beaucoup l 'histoire et la géographie. Mon ami 
préfère les ma thémat iques : l ' a r i thmét ique, l 'algèbre et la 
géométrie. Nous apprenons également la physique et la 
chimie. Mon ami aime beaucoup à dessiner. Après les 
leçons nous chantons en chœur . Dans les classes supé­
rieures les grands élèves apprennent aussi la philosophie. 
Quelques-uns de nos camarades ont des leçons de religion 
et de latin. 

Une phrase est composée de mo t s ; un mot est com­
posé de syllabes; une syllabe se compose de let tres. La 
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phrase est plus longue que le mot. Le mot est moins long 
que la phrase. Le mot n'est pas aussi long que la phrase. 
Est-ce que le mot est aussi long que la phrase? Non, il 
n 'est pas aussi long, il est plus court. 

Sur la table vous apercevez deux livres qui ne sont 
pas de la même grandeur. Ce livre a 300 pages, l 'autre 
n 'a que 120 pages. Le premier livre a plus de pages que 
le second. Le second livre a moins de pages que le premier. 
Est-ce que le second livre a autant de pages que le p remier? 
Non, il n'a pas autant de pages que le premier. 

Voilà deux nids. Dans le premier nous apercevons 
trois œufs, dans le second j 'en aperçois cinq. Dans le 
second nid il y a plus d 'œufs que dans le premier. Dans 
le premier nid il n'y a pas autant d 'œufs que dans le second. 

Comparez: Le pere et le fils, l'école et la classe, la porte et la fenêtre. 

Conjuguez le verbe apercevoir: 
J'aperçois nous apercevons 
tu aperçois vous apercevez 
il aperçoit ils aperçoivent 
elle aperçoit elles aperçoivent. 

Conjuguez de même: Recevoir. 

No. 14. La semaine. 

Aujourd'hui c'est jeudi, demain c'est vendredi, après 
demain c'est samedi. Hier c'était mercredi, avant hier 
c 'était mardi . Le dimanche est le premier jour de la 
semaine. Le lundi est le second jour de la semaine. Le 
dimanche nous n'allons pas à l'école; alors nous restons 
à la maison pour nous reposer; le dimanche nous allons 
voir nos amis ou nous recevons nos amis chez nous. 

Une semaine a sept jours. Combien de jours ont 
deux semaines? Nous travaillons six jours par semaine. 
Après le t ravail , le repos est très agréable. Quand je suis 
fatigue, j'attends le dimanche. 
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Grammaire: Conjugaison du verbe attendre. 
J'attends nous attendons 
tu attends vous attendez 
il attend ils attendent 
elle attend elles attendent. 

Conjuguez de même vendre et répondre. 
Port-er est un verbe de la première conjugaison. 
Fin-ir est un verbe de la deuxième conjugaison. 
Apercev-oir est un verbe de la troisième conjugaison. 
Attend-re est un verbe de la quatrième conjugaison. 

Le verbe français a quatre conjugaisons. 
Les verbes de la première conjugaison ont la terminaison — er; 
les verbes de la deuxième conjugaison ont la terminaison — ir; 
les verbes de la troisième conjugaison ont la terminaison — oir; 
les verbes de la quatrième conjugaison ont la terminaison — re. 

Répondez par écrit: Combien de jours ont trois, quatre, cinq, six 
semaines? Quel est le premier, le deuxième, le troisième, le quatrième, le 
cinquième, le sixième, le septième jour de la semaine? 

No. 15. Les mois. 

Sept jours font une semaine. Qua t re semaines font 
un mois. Douze mois font une année. Cinquante-deux 
semaines font une année. 

Le premier mois s'appelle janvier. 
Le deuxième mois s'appelle février. 
Le troisième mots s'appelle mars. 
Le quatrième mois s'appelle avril. 
Le cinquième mois s'appelle mai. 
Le sixième mois s'appelle juin. 
Le septième mois s'appelle juillet. 
La huitième mois s'appelle août. 
Le neuvième mois s'appelle septembre. 
Le dixième mois s'appelle octobre. 

. Le onzième mois s'appelle novembre. 
Le douzième mois s'appelle décembre. 

Décembre est le dernier mois de l 'année. Une année 
a trois cent soixante-cinq ou trois cent soixante-six jours. 
Un mois a t ren te ou t r en te et un jour, excepté le mois 
de février, qui a vingt-hui t ou vingt-neuf jours. 

Aujourd 'hui nous sommes le 20 septembre. Demain 
c'est le 21 septembre. Hier c 'était le 19 septembre. 
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Combien de jours a le mois de janvier? Le mois de 
janvier a trente et un jour. Combien de jours a le mois 
de septembre? Le mois de septembre a trente jours. 
Combien de jours a chacun des autres mois? 

2000 deux mille 

875 huit cent soixante-quinze. 
3999 trois mille neuf cent quatre-vingt-dix-neuf. 

4 5 9 8 7 1 9 quatre millions cinq cent quatre vingt-dix-huit mille sept 

Lisez et écrivez: 17, 49, 67, 74, 79, 88, 92, 97, 471, 1111, 5191, 9999, 
.'529609, 3 3 0 2 1 7 3 . 

No. 16. Les quatre opérations. 

L'addition. 
2 + 3 = 5. Deux et trois font cinq. 
8 + 7 = 15. Huit et sept font quinze. 

25 + 35 = 60. Vingt-cinq et trente-cinq font soi­
xante. 

80 -h 72 = 152. Quatre-vingts et soixante-douze font 
cent cinquante-deux. 

346 4- 654 = 1000. Trois cent quarante-six et six cent 
cinquante-quatre font mille. 

Comptez: 7 + 7 = 14. 63 + 97.*= 160. 
15 + 16 = 31. 251 + 432 = 683. 
28 -h 31 = 59. 1820 + 3111 = 4931. 

La soustraction. 
8 — 3 = 5. Huit moins trois, reste cinq. 

68 — 27 = 41. Soixante-huit moins vingt-sept, reste 
quarante et un. 

Lisez: 7 9 — 56 = 23. 

100 cent 
200 deux cents 
300 trois cents 

1000 mille 

3000 t r o i s m i l l e 

l i i o u u d i x m i l l e 

1 ( nu cent mille 
1 niHilifiO u n m i l l i o n . 

cent dix-neuf. 

299— 171 128. 
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Conjugaison le verbe faire: 

Je fais mon devoir. 
Tu fais ton devoir. 
Il fait son devoir. 
Elle fait son devoir. 

Nous faisons notre devoir. 
Vous faites votre devoir. 
Ils font leur devoir. 
Elles font leur devoir. 

No. 17. Quelle heure est-il? 

La première leçon commence à huit heures du matin 
et finit à huit heures quarante-cinq minutes ou à neuf 
heures moins le quar t . La deuxième leçon commence à 
neuf heures moins cinq. 

Jean , passez-moi votre montre , s'il vous plaît! Re­
gardez la montre. Elle marque dix heures un quart . 
Dans cinq minutes elle marquera dix heures vingt, dans 
quinze minutes elle marquera dix heures et demie. 

Voilà une pendule. Sur le cadran vous apercevez 
deux aiguilles. La grande aiguille marque les minutes, la 
petite aiguille marque les heures. Quelle heure est-il, 
quand la peti te aiguille se t rouve sur onze et la grande, 
sur q u a t r e ? Il est onze heures vingt. 

La multiplication. 
3 x 4 = 12. Trois fois quat re font douze. 

1 2 x 1 5 = 1 8 0 . Douze fois quinze font cent quatre-
vingts. 

Lisez: 8 x 8 = 64. 25 x 12 = 300. 
10 x 14 = 140. 16 x 16 = 256. 

La division. 
12:2 = 6. Douze divisé par deux donne six. 
24: 8 = 3. Vingt-quatre divisé par huit donne trois. 

Lisez: 48: 12 = 4. 160: 20 = 8. 
96: 8 = 12. 963: 321 = 3. 

Exercice: 97 + 88 = 49 x 5 = 
231 — 176 = 450:10 = 
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Une heure a soixante minutes. Une minute a soixante 
secondes. Quinze minutes forment un quart d'heure, 
t rente minutes forment une demi-heure. 

Voilà une église avec un haut clocher. Dans le 
clocher nous voyons une horloge. Comparez la montre, la 
pendule et la cloche. 

Grammaire: Conjugaison du verbe voir. 
Je vois le clocher. Nous voyons le clocher. 
Tu vois le clocher. Vous voyez le clocher. 
11 voit le clocher. Ils voient le clocher. 
Elle voit le clocher. Elles voient le clocher. 

Répondez par écrit: A quelle heure finit la troisième leçon? A quelle 
heure commence la quatrième leçon? Combien d'heures forment 180 minutes? 
Combien de minutes ont 5 heures? Quelle heure est-il, quand la petite 
aiguille se trouve sur deux et la grande sur trois? 

No. 18. Ma journée. 
J e me lève ordinairement à six heures. J e me lave 

la figure, le cou, les épaules, la poitrine, les bras et les 
mains dans l'eau fraîche, avec du saxon. Puis je m'habille, 
je déjeune et je me rends à l'école. Si j 'a i le temps, je 
répète quelques leçons.. 

Après la classe, je retourne a la maison pour dîner. 
Après le dîner je me promène pendant une heure ou je 
joue. Dans l'après-midi et dans la soirée, je fais mes 
devoirs d'école pour le lendemain ou je lis. Quelquefois, 
dans la soirée, je vais au théâtre avec mes parents ou 
avec mon frère. J 'a ime beaucoup le théâtre . .Won frère 
préfère la musique. 

A dix heures, je me deshabille et je me couche. 
Grammaire:Conjugaison des verbes pronominaux au présent de l'indicatif. 

|e me lave. Nous nous lavons. 
Tu te laves. Vous vous lavez. 
Il se lave. Us se lavent. 
Elle se lave. Elles se lavent. 

Conjuguez de même: Se rendre et s'habiller. 
Mettez tout le morceau à la première personne du pluriel, p. e. nous 

nous lavons ordinairement à six heures, etc. 
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No. 19. La nourriture. 

Le matin, à notre déjeuner, nous mangeons du pain 
avec du beurre et du fromage et nous buvons du café 
avec du lait. Quelquefois, quand j ' a i bien faim, je mange 
un œuf. Dans le café et dans le thé on met du sucre. 
A trois heures nous dînons. A dîner nous mangeons de 
la soupe, de la viande, des pommes de terre, des légumes 
et des fruits. Quels sont les pr incipaux fruits de notre 
pays? Ce sont les pommes, les poires, les cerises et les 
prunes. 

Le soir nous soupons. A souper je ne mange pas de 
viande. Pour souper j ' a ime beaucoup la soupe au lait, 
car c'est une nourri ture légère. 

Les enfants mangent très volontiers des fruits et des 
confitures. 

Grammaire: Les articles. 

L'article défini: Le, la, les. 
L'article indéfini: Un, une, des. 
L'article partitif: Du, de la, de I', des. 

Le verbe mettre. 
Je mets nous mettons 
tu mets vous mettez 
il met ils mettent 
elle met elles mettent . 

Mettez à la place de la première la deuxième personne. 

No. 20. Les repas. 

Les trois principaux repas sont : le déjeuner, le dîner 
et le souper. Quelquefois, à qua t re ou à cinq heures, 
nous prenons du thé ou du café avec du pain ou des 
gâteaux. C'est le goûter. 

Nous mangeons dans la salle à manger. Au milieu 
de la salle à manger il y a une table avec des chaises. 
Avant le repas, la maîtresse de la maison ou la bonne 
recouvre la table d 'une nappe blanche. Puis elle va au 
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buffet et prend la vaisselle pour 
Nous versons la soupe dans une 
viande nous avons un couteau 
mange la soupe avec une cuiller. 

Grammaire: Conjugaison des verbes prendre et boire 

la met t re sur la table, 
assiette. Pour couper la 
et une fourchette. On 

On boit dans un verre. 

Je bois de l'eau. 
Tu bois de l'eau. 
Il boit de l'eau. 
Elle boit de l'eau. 

Je prends le crayon. 
Tu prends le crayon. 
Il prend le crayon. 
Elle prend le crayon. 

Nous buvons de l'eau. 
Vous buvez de l'eau. 
Ils boivent de l'eau. 
Elles boivent de l'eau. 

Nous prenons le crayon. 
Vous prenez le crayon. 
Ils prennent le crayon. 
Elles prennent le crayon. 

No. 21. A table. 

Quand le couvert est mis, la mère nous appelle, et nous 
nous met tons à table. A table je demande à ma mère: 
«Maman, passez-moi du pain, je vous prie!- Ma mère me 
passe le pain, et je dis : «Merci, maman!» 

Mon petit frère Jean n'est pas toujours sage à table 
et salit la nappe. Alors sa mère lui di t : "Fais donc at ten­
tion, Jean , et ne verse pas la soupe sur la nappe!» 

Ce matin ma sœur me di t : «Ferme la fenêtre, s'il te 
plaît!» J e me lève, je ferme la fenêtre, et ma sœur di t : 
«Merci!» J e réponds: «Il n 'y a pas de quoi ! » 

11 faut toujours être poli. S'il m'arr ive de pousser 
quelqu 'un dans la rue, je ne manque pas de dire: tEx-
cusez-moi, ou pardonnez-moi, je vous prie ! • 

Grammaire: L'impératif. 

Porter porte portons portez 
Finir finis finissons finissez 
Recevoir reçois recevons recevez 
Répondre réponds répondons répondez 
Avoir aie ayons ayez 
Etre sois soyons soyez. 

Formez l'impératif des verbes: Regarder, salir, apercevoir, attendre. 
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Le verbe dire. 

Je dis 
tu dis 
il dit 
elle dit 

nous disons 
vous dites 
ils disent 
elles disent. 

No. 22. Le mauvais dîner. 
Un matin la petite Marie reste très tard au lit. Bien­

tôt l 'heure du dîner arrive, mais elle n 'a pas d 'appét i t . 
Elle trouve que la soupe n'est pas bonne et refuse de la 
manger. 

Après le dîner, la mère emmène la pet i te Marie au 
champ pour l'aider dans son travail . Le soir, elles rentrent 
bien fatiguées. La mère va préparer le souper. Marie 
a t tend; elle a bien faim. Enfin la mère appor te la soupe, 
et Marie se met à la manger ; elle t rouve la soupe très 
bonne. Alors la mère dit en r iant : «C'est la soupe du 
mat in ; tu la trouves très bonne après le travail.» 

Répondez par écrit: Où la petite Marie reste-t-elle très tard un mat in? 
Q'est-ce qui arrive bientôt? Que fait Marie? Où vont-elles après le dîner? 
Que fait la petite Marie? Que font-elles le soir? Que v a faire la mère? 
Que fait Marie? Qu'est-ce que la mère apporte enfin? Que se met à faire 
Marie? Comment trouve-t-el!e la soupe? Que dit la mère? 

Grammaire: Emploi des pronoms personnels: Le, la, les. 
Je regarde le tableau — je le regarde 

La mère donne la soupe la mère la donne 
Les élèves portent les livres les élèves les portent. 

No. 23. Ce que je fais après les leçons. 
Durant la belle saison, j ' a ime beaucoup à jouer avec 

mes camarades. Nous nous réunissons sur une pelouse 
près de la ville ou dans la cour de not re école. Souvent 
nous jouons au foot-ball. Les filles jouent à la balle. 

Le soir nous préparons nos devoirs ou nous lisons des 
livres. A l'école il y a une bibliothèque où l 'on t rouve 
beaucoup d'excellents livres. J ' a ime sur tout l'histoire, 
ma sœur préfère les romans et la poésie. 
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Souvent, dans la soirée, j 'écris des lettres. Nous 
écrivons souvent à notre frère qui est à l 'année. Son 
régiment se t rouve dans une ville voisine. 

Ma sœur joue du piano. J ' apprends à jouer du violon. 
Dans la maison voisine il y a un jeune homme qui joue 
de la flûte. 

Grammaire: Conjugaison des verbes lire et écrire. 
Je lis un livre. Nous lisons un livre. 

Tu lis un livre. Vous lisez un livre. 
Il lit un livre. Ils lisent un livre. 
Elle lit un livre. Elles lisent un livre. 

J'écris une lettre à mon frère. Nous écrivons une lettre à notre frère. 
Ta écris une lettre à ton frère. Vous écrivez une lettre à votre frère. 
Il écrit une lettre à son frère. Ils écrivent une lettre à leur frère. 
Elle écrit une lettre à son frère. Elles écrivent une lettre à leur frère. 

Conjuguez: J'écris une lettre à mes parents. 

Répondez par écrit: Que faites-vous souvent après les leçons? Avec 
qui jouez-vous? Où jouez-vous? Quel jeu aimez-vous? Que faites-vous 
le soir? Que fait votre sœur? De quel instrument jouez-vous? Où trouvez-
vous de bons livres? 

No. 24. Les pommes. 
Un jour, le petit Jean aperçoit par la f enêtre de sa 

chambre dans le jardin voisin beaucoup de belles p o m m e s . 
Il descend, entre dans le jardin par un trou qui se trouve 
dans la haie et remplit ses poches de pommes. Tout à 
coup Jean aperçoit le voisin au bout du jardin. Il veut 
sortir par le trou, mais il ne peut pas, parce que ses poches 
sont t rop remplies. II est obligé de rendre les pommes 
au voisin, et il est puni. 

Dans le jardin il y a des arbres fruitiers: des pommiers, 
,. des poiriers, des cerisiers, des pruniers, Lies n o y e r s . Les 

pommes sont les fruits du pommier. Les fruits sont très 
. bons à manger. 

Répondez par écrit: Où se trouve un jour le petit J e a n ? Qu'est-ce 
'>: qu ' i l aperçoit dans le jardin voisin? Que fait-il? Qui aperçoit-Il tout a 
i, coup au b o u t du jardin? V u e veut-il f a i r e ? P o u r q u o i m peut-il p a - — • r f i : 

par le trou? Qu'est-ce qui lui arrive? 
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Grammaire: Conjugaison des verbes pouvoir et vouloir. 

Je peux «ortir par la porte. Nous pouvons sortir par la porte. 

Le cheval est le plus beau des an imaux domest iques; 
en même temps, c'est un des plus utiles. Il t ra îne la 
charrue et le chariot. 

La vache nous donne son lait, dont on fait du beurre 
et du fromage. 

De tous les animaux le chien est le meilleur ami de 
l 'homme. Il garde la maison, il aide le berger à garder 
le tr.oiipeau, il accompagne l 'homme à la chasse. 

Dans l 'étable il y a encore des brebis, des cochons 
et des chèvres. La poule, le canard, l'oie et la dinde sont 
des oiseaux de basse-cour. Le coq chante tous les matins . 

Dans nos forêts l'on t rouve des lièvres et des renards. 
Dans les forêts de la Sibérie il y a des loups et des ours. 
Dans les pays chauds l'on t rouve des tigres- et des lions. 
Ce sont des bêtes féroces. Le lion est appelé roi des 
animaux. L'éléphant est le plus grand des an imaux qui 
habitent sur la terre. 

Questionnaire: Quel est le plus beau des animaux domest iques? Que 
traîne le cheval? Que fait le chien? Où se trouvent les vaches et les brebis? 
Que nous donnent les oiseaux de basse-cour? Nommez quatre bêtes féroces. 

Grammaire: Les degrés de comparaison. 

Tu peux 
Il peut 
Elle peut 

Vous pouvez 
Ils peuvent 
Elles peuvent 

Je veux boire. 
Tu veux boire. 
Il veut boire. 
Elle veut boire. 

Nous voulons boire. 
Vous voulez boire. 
Ils veulent boire. 
Elles veulent boire. 

No. 25. Les animaux. 

< irand 
Grande 
Grands 
Bon 

plus grand 
plus grande 
plus grands 
meilleur 

le plus grand, 
la plus grande, 
les plus grands, 
le meilleur, 
le pire. Mauvais pire 
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No. 26. La dispute des animaux domestiques. 

Un jour le cheval dit aux autres animaux domesti­
ques : «Je suis beau et fort; c'est moi que le maître aime 
plus que tous les autres animaux.* 

La vache prend la parole en disant : <Tu te t rompes: 
je nourris le maître et sa famille: c'est moi que le maître 
aime le plus.» 

Alors le chien s'écrie: «Mes amis, vous vous trompez 
tous les deux! Entrez-vous jamais dans la maison du 
ma î t r e? J e l 'accompagne par tout , il me caresse souvent ; 
c'est moi qu'il aime le mieux!» 

Mais le maî t re d i t : «Je vous aime tous les trois, car 
vous êtes tous utiles et bons!» 

Questionnaire: Que dit un jour le cheval aux autres animaux d o m e s t i ­

ques? Que repond la vache? Que dit le chien? Que dit le maître? 
Grammaire: L'accusatif des pronoms personnels. 

Je — le père me regarde; il nous regarde. 
Tu — le père te regarde; il vous regarde. 
Il (elle) — le père le (la) regarde; il les regarde. 

Bien mieux le mieux. 
Mal pis le pis. 

No. 27. Exercice. 

Vous me donnez un livre. Donnez-moi le livre, s'il 
vous plaî t! Donnez le crayon à votre camarade et di tes : 
je te donne le crayon. Qu'est-ce qu'il vous donne ? Il 
me donne le crayon. 

J e passe le cahier à votre camarade. J e lui passe le 
cahier. Qu'est-ce que je lui passe? Vous lui passez le cahier. 

Le frère écrit une lettre à sa sœur. Il lui écrit une lettre. 
Le fils écrit une lettre à ses parents. Il leur écrit une lettre. 

Passez ce canif à votre camarade. Qu'est-ce qu'il 
vous donne? 11 nous donne le canif. 

Demandez à Julien de vous passer sa montre . < Julien, 
passe-moi ta montre , je te prie!- Que demandez-vous à 
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Ju l i en? Je lui demande de me passer sa montre . A qui 
demandez-vous de vous passer la m o n t r e ? 

Nos parents nous envoient de l 'argent. Que vous 
envoient vos pa ren t s? 

Grammaire: Le datif des pronoms personnels. 

Je — le père me donne; il nous donne. 
Tu — le père te donne; il vous donne. 
Il (elle) — le père lui donne; il leur donne. 

Remplacez le substantif par un pronom personnel au datif: 
Les parents envoient de l'argent aux enïants. 
La mère apprend à lire à sa fille. 
Le maître montre le tableau à l'élève. 

No. 28. La journée d'hier. 
Hier j'ai beaucoup travaillé. Avant d'aller à l'école, 

j'ai répété mes leçons. J'ai été jusqu 'à deux heures à 
l'école. Arrivé à la maison, j'ai trouvé des lettres et j'ai 
répondu aussitôt. J'ai reçu une let tre de mon frère aîné. 
J e lui ai répondu par une longue lettre que j'ai portée 
moi-même à la poste. Ensuite mon père m'a apporté un 
livre d'Alphonse Daudet , que j'ai voulu lire aussitôt . J e 
l'ai trouvé fort intéressant. J e veux m'appl iquer à ap­
prendre le français le plus tôt possible afin de pouvoir 
lire des livres français. Dans ce livre j'ai trouvé plusieurs 
contes. J'ai fini un de ces contes. J e l'ai raconté à mon 
père qui a corrigé mes fautes. 

Plus ta rd , mon ami Georges m'a fait une visite, et 
nous avons joué ensemble dans le jardin. 

Mettez le morceau à la troisième personne du singulier 
et à la première personne du pluriel! 

Grammaire: Conjugaison des verbes au passé indéfini. Formation du 
participe passé. 

Porter porté. Répondre répondu. J'ai joué. Nous avons joué. 
Finir fini. Avoir eu. Tu as joué. Vous avez joué. 
Recevoir reçu. Etre été. Il a joué. Ils ont joué. 

Elle a joué. Elles ont joué. 
Conjuguez de même apercevoir, avoir et être. 
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No. 29. Exercice. 

A quelle heure avez-vous déjeuné ce m a t i n ? Ce 
matin j'ai déjeuné à huit heures. Avez-vous mangé du 
jambon à déjeuner? Non, je n'ai pas mangé de j ambon; 
nous avons eu du fromage et des œufs. Avez-vous été en 
F rance? Non, je n'ai pas été en France, mais je désire 
beaucoup y aller. 

«Pierre, demandez à votre ami, s'il a été hier au 
théâtre?» — «Oui, hier j'ai été au théâtre. On a joué un 
drame que j'ai trouvé fort intéressant.-

Quand vous n'avez pas eu le temps de préparer vos 
devoirs, il faut dire: «Excusez, Monsieur, hier je n'ai pas 
pu préparer ma leçon.» Jean di t : «Excusez, monsieur, il 
m'a été impossible d'écrire pour aujourd'hui mon devoir, 
j'ai été souffrant.» 

Bonjour, Jules, as-tu rencontré aujourd'hui ma sœur? 
Oui, je l'ai rencontrée; elle m'a montré un joli bouquet 
de fleurs cueillies dans la forêt. 

Grammaire: Conjugaison des verbes à la forme négative et à la forme 
interrogative. 

Je n'ai pas oublié mes livres. 
Tu n'as pas oublié tes livres. 
Il n'a pas oublié ses livres, 
paie n'a pas oublié ses livres. 
Nous n'avons pas oublié nos livres. 
Vous n'avez pas oublié vos livres. 
Ils n'ont pas oublié leurs livres. 
Elles n'ont pas oublié leurs livres. 

Ai-je préparé ma leçon? 
As-tu prépare ta leçon? 
A-t-il préparé sa leçon ? 
A-t-elle préparé sa leçon? 
Avons-nous préparé notre leçon? 
Avez-vous préparé votre leçon? 
Ont-ils préparé leur leçon? 
Ont-elles préparé leur leçon? 
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No. 30. Une conversation. 

Bonjour, Madame, où est J e a n ? — Il est parti pour 
la ville. — Mais quand est-il parti? 11 n'est pas venu 
nous faire ses adieux! — Il est allé chez vous ce mat in , 
mais il n'a pas eu la chance de vous t rouver à la maison. 
Il est parti avec Charles. Ils sont montés en voi ture et 
ils se sont rendus à la gare. — Etes-vous allés avec e u x ? 
Non, ils sont partis seuls. 

Etes-vous restée hier chez vous, Mademoiselle? Non, 
Monsieur, je suis allée au concert. 

Les dames, sont-elles sorties à p ied? — Oui, elles 
sont sorties à pied, mais elles se sont senties fatiguées et 
sont montées en t ramway. Elles sont descendues au jardin 
zoologique. 

Ju squ ' à quel étage sommes-nous montés? Nous 
sommes montés jusqu 'au troisième étage. 

Je suis né le 20 mai 1906. Quand êtes-vous n é ? 
Tolstoi est né en 1828; il est mort en 1910. 

Grammaire: Conjugaison des verbes au passé indéfini. 

Verbes conjugués avec être: Aller, venir, sortir, entrer, partir, arriver, 
monter, descendre, tomber, rester, mourir, naître. 

Je suis allé a l'école. Nous sommes allés à l'école. 
Tu es allé à l'école. Vous êtes allés à l'école. 
Il est allé à l'école. Ils sont allés à l'école. 
Elle est allée à l'école. Elles sont allées à l'école. 

Forme négative: Je ne suis pas allé à l'école. 

Forme interrogative: Suis-je allé à l'école. 

Conjuguez de même arriver et partir. 

No. 31. Le bon fils. 

Avant d'aller à l'école, Paul arrose les fleurs dans le 
jardin. Son père, le jardinier, s'est blessé à la j ambe en 
fendant du bois et ne peut pas travailler. Il est assis 
devant la porte de sa maison et regarde Paul qui va à la 
fontaine puiser de l'eau. Il appor te deux seaux à la fois. 
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Quand Paul a fini d'arroser les fleurs, son père le 
remercie. Il est content d'avoir un fils si appliqué et 
si bon. 

Grammaire: 
Je suis assis sur une chaise. Nous sommes assis sur des chaises. 
Tu es assis „ „ „ Vous êtes assis „ „ „ 
Il est assis „ „ „ Us sont assis „ „- „ 
Elle est assise „ „ „ Elles sont assises „ „ „ 

Questionnaire: Que fait Paul avant d'aller à l'école? Qui est le père 
de Paul? Que ne peut pas faire le père de Paul? Pourquoi ne peut-il pas 
travailler? Où est-il assis? Que regarde-t-il? Que fait le jardinier, quand 
Paul a fini d'arroser le jardin? 

J'ai deux crayons j'en ai deux, 
l'ai beaucoup de crayons j'en ai beaucoup. 

Je n'ai pas de livres je n'en ai pas. 
Répondez avec en: 

Combien de livres avez-vous? Combien de doigts avons-nous? Com­
bien de pupitres y a-t-il dans la classe? Combien de fenêtres y a-t-il dans 
cette chambre? Avez-vous écrit beaucoup de lettres? 

No. 32. Le printemps. 
1. 

Voici un tableau. Il représente le printemps. Que 
représente-t-il? Comment savez-vous que ce tableau re­
présente le p r in temps? Les arbres sont en fleur. On 
voit des hommes travailler dans les jardins. On voit 
par tout une herbe très fraîche. 

II. 
A droite sur le tableau nous voyons une maison avec 

un jardin. Une vieille femme est assise sur le seuil de la 
maison. Elle tient un enfant sur ses genoux. C'est son 
petit-fils. L'enfant caresse un agneau. Par la porte 
ouverte on voit la cuisine. Dans la cuisine on aperçoit 
le feu. La mère prépare le diner. Elle tient une casserolle 
sur le feu. Dans la casserolle il y a de la nourriture. La 
casserolle est très chaude, voilà pourquoi la mère tient 
le manche avec son tablier. 
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Questionnaire: Que représente ce tableau? Pourquoi pensez-vous 
qu'il représente le printemps? Qu'y a-t-il à droite sur ce tableau? Où est 
assise une vieille f emme? Que tient-elle sur les g e n o u x ? Que voyons-nous 
par la porte? Racontez-ce que vous voyez dans la cuisine. 

Sur le toit de la maison nous voyons une cigogne. 
C'est un grand oiseau. La cigogne est dans son nid. 

Dans le jardin un peti t garçon regarde les hirondelles 
qui font leur nid sous le toi t de la maison. Combien 
d'hirondelles voyez-vous? L'hirondelle est un bel oiseau 
dont les enfants a t t endent tous les p r in temps l'arrivée. 
Avec quoi les hirondelles font-elles leur n i d ? Elles le 
font avec de la terre. 

Le garçon mange une ta r t ine au beurre en regardant 
les hirondelles. Sa mère bêche avec une bêche. Elle 
prépare la terre pour y planter des pommes de terre, des 
carottes, des choux, des pois et des haricots . Dans le 
jardin on plante encore des fraises, des framboises et des 
groseilles. Ce sont des baies. 

Le grand-père échenille le cerisier; il coupe les bran­
ches où il y a des chenilles. Les chenilles sont nuisibles, 
puisqu'elles mangent les fleurs des arbres. 

Le petit garçon mange une tartine. Il regarde les hirondelles. Le 
garçon qui mange une tartine regarde les hirondelles. 

Faites une seule phrase avec qui: La grand'mère est assise devant la 
maison. Elle tient son petit-fils. 

La femme bêche dans le jardin. C'est la mère du garçon. 
Les hirondelles font leur nid sous le toit. Elles volent . 
Le grand-père se trouve dans le jardin. 11 échenille le cerisier. 
Les chenilles sont nuisibles. Elles mangent les fleurs et les feuilles. 

Grammaire: Conjugaison des verbes tenir et venir. 

III . 

Exercice. 

Je tiens 
tu tiens 
il tient 
elle tient 

nous tenons 
vous tenez 
ils t iennent 
elles t iennent. 
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IV. 
Derrière la maison on aperçoit le clocher d'une 

église. C'est l'église du village. Dans le clocher il y a 
des cloches. Les cloches sonnent. Le toit de l'église est 
rouge. Le clocher est très haut . Sur le clocher il y a la 
croix. Le dimanche les croyants se rendent à l'église. 
Dans l'église on prie et on chante. Quelquefois on joue 
de l'orgue. Près du jardin des enfants dansent et chan­
tent . Combien de garçons et combien de filles voyez-
vous? Autour du jardin il y a une haie. 1) 

LE CLOCHER DU VILLAGE. 
J e sais sur la colline 
Une blanche maison; 
Un rocher la domine. 
Un buisson d'aubépine 
Est tout son horizon. 

Le clocher du village 
Surmonte ce séjour; 
Sa voix, comme un hommage, 
Monte au dernier nuage 
Que colore le jour. 

Au son que l'écho roule 
Le long des églantiers, 
Vous voyez l 'humble foule 
Qui serpente et s'écoule 
Dans les pieux sentiers. 

LAMARTINE. 

Questionnaire: Où se trouve l'église du vil lage? De quelle couleur 
sont ses murs et son to i t? Comment est le clocher? Qu'y a-t-U dans le 
clocher? Que font les cloches? Quand les cloches sonnent-elles? Que 
fait-on dans l'église? 

') Dans le jardin il y a des ruches, où il y a des abeilles qui font du miel. 
3 
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Grammaire: Conjugaison du verbe savoir. 

Je sais 
tu sais 
il sait 
elle sait 

vous savez 
ils savent 
elles savent. 

nous savons 

V. 
Au premier plan sur le tableau une petite fille est 

assise par terre. Elle nourrit les poules, le coq et les 
petits poussins. Elle leur donne à manger des grains. 
Les poules aiment beaucoup l'orge, mais elles mangent 
aussi le seigle, l'avoine et le froment. Combien de poules 
et de poussins y a-t-il sur le tableau? Un moineau se 
tient près des poules; il veut avoir sa part. 

A gauche sur le tableau il y a un moulin. C'est un 
moulin à eau; il se trouve sur un ruisseau. L'eau fait 
tourner la grande roue du moulin. Le maître du moulin 
s'appelle le meunier. 11 fait de la farine. C'est du blé 
que l'on fait la farine. De la farine l'on fait du pain. 
Avez-vous été dans un moulin? Avez-vous vu le meunier? 
De quoi est-il couvert? Le meunier verse la farine dans 
un sac. 

Au premier plan du tableau je vois une petite fille. Elle donne à 
manger aux oiseaux. La petite fille que je vois au premier plan du tableau 
donne à manger aux oiseaux. 

Faites une seule phrase avec que. 
Près des poules j'aperçois un moineau. Il veut avoir sa part. 
Le père tue les chenilles. Les chenilles mangent les fleurs et les feuilles. 
Le garçon regarde les oiseaux. Ce sont des hirondelles. Nous voyons 

sur le ruisseau un moulin. C'est un moulin à eau. 

Près du moulin sur une passerelle se trouve une 
jeune fille. Elle a ôté son chapeau de paille et le porte 
suspendu à son bras. Cette jeune fille a été au moulin. 
Qu'est-elle allée chercher dans le moulin? Elle a com-

Exercice. 

VI. 
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mandé de la farine au meunier. Sa mère a t tend les fêtes 
de Pâques et veut faire des gâteaux et du pain blanc. 

Sous la passerelle, dans le ruisseau, il y a des canards. 
La canne et les cannetons nagent dans le ruisseau. Pouvez-
vous nage r? Où aimez-vous à nage r? J e nage dans la 
rivière. J e me baigne, quand il fait bien chaud. Est-ce 
que les canards sont dans l ' eau? Oui, ils y sont. Les 
cannetons courent vers la petite fille. 

Exercice. 
Est-ce que le livre est sur la table? Oui, il y est. 
Est-ce que la règle est dans le sac? Non, elle n'y est pas. 
Le maître va-t-il vers la fenêtre? Oui, il y va. 
Etes-vous dans la classe? Oui, nous y sommes. 
Non, nous n'y sommes pas. 

Au fond du tableau il y a des montagnes couvertes de 
forêts. L'année passée nous avons fait une excursion dans 
la montagne. Aimez-vous la mon tagne? 

Au pied de la montagne il y a deux collines. Sur ces 
collines il y a deux châ teaux; l'un est un château moderne, 
l 'autre est un ancien château en ruines. 

Les Alpes sont très hautes, mais le Caucase est encore 
plus haut . Les hautes montagnes sont couvertes de neige 
et de glace. 

Non loin du moulin il y a un champ. Un homme 
travaille dans le champ. Il herse. Deux chevaux traînent 
la herse. Avant de herser le champ, il faut le labourer 
avec une charrue. Quand la terre est labourée et hersée, 
on peut semer. Quand faut-il semer? La charrue est 
en fer. 

Je vais a la fenêtre 
Je viens de la fenêtre 
J'entre dans la classe 
Je sors de la classe 

j'y vais, 
j'en viens, 
j'y entre, 
j'en sors. 

VIL 

Composez une courte description du uhli-.ui. 
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Exercice. 

La charrue est en fer. * 
La montre est en or ou en argent. 
La plume est en acier. 
Voilà une montre d'or. 
L'encrier est en verre. 
La robe est en laine. 
Ma mère porte une robe de laine. 
Les bottes sont en cuir. 
La table est en bois. 
Nous habitons dans une maison de bois. 
Le mur est en pierre. i J 

En quoi est la porte? En quoi est le l ivre? En quoi est votre blouse? [ 
En quoi est votre montre? En quoi sont vos souliers? En quoi est le carreau , 
de la fenêtre? 

• 

No. 33. L'arrivée du printemps. 

Enfin les hirondelles sont arr ivées; c'est le pr in temps. 
Les sombres journées d 'hiver sont passées. Dans la na ture 
t ou t sourit . Combien la chaleur du soleil est douce et 
bienfaisante. Les forêts, couvertes de fraîche verdure, 
re tent issent du chant des oiseaux. L 'a louet te monte dans 
l 'air joyeusement . Le soir, on n 'a pas envie de dormir, 
t a n t le chant du rossignol est charmant . 

Des t roupeaux de bœufs et de brebis b rou ten t l'herbe . 
tendre sur les pâ turages . Les prairies sont émaillées de 
fleurs. Un parfum délicieux rempli t l'air. 

Les paysans ont déjà commencé leurs t r avaux dans 
les champs et dans les ja rd ins . Dans les prairies, l'herbe 
grandi t rap idement . Quand le t emps de la fenaison est 
arrivé, les villageois fauchent l 'herbe avec des faux, et 
des meules de foin s 'élèvent sur les prairies. Après la 
pluie, le beau temps . Après l 'hiver, le pr in temps. 

Questionnaire: Quels oiseaux arrivent chez nous au printemps? Com­
ment est la chaleur du solei l? Que fait l 'a louette? Où chante le rossignol? 
Comment est le chant du rossignol? 

Que voyons-nous sur les pâturages? Que font les paysans? Que 
font les paysans, quand le temps de la fenaison est arrivé? Qui mange le 
foin? 
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No. 34. La journée de demain. 
Êtes-vous très occupé aujourd 'hui? — Non, au­

jourd'hui je n'ai pas grand'chose à faire, mais demain 
j ' a u r a i beaucoup de travail , et je serai occupé toute la 
journée. J e me lèverai de bonne heure, je me baignerai 
dans le lac qui est tout près de notre maison et je me 
rendrai à l'école. 

La classe finira à deux heures. Nous dînerons à deux 
heures et demie, puis nous irons tous au jardin zoologique. 
Ce sera une belle promenade que mon père m'a promise 
depuis longtemps. 

Comptez-vous passer la soirée à la maison? J ' i rai au 
théâtre , moi. Allons-y ensemble! Nous y passerons une 
soirée agréable. Merci, je resterai chez moi. Mon cousin 
viendra me voir. Il arrivera à sept heures du soir. Mais 
je vous propose d'aller au théâtre demain. B o n ' De­
main je viendrai vous chercher à huit heures. 

J e passerai mes vacances à la campagne. Resterez-
vous en ville tout l 'é té? 

Grammaire: Conjugaison des verbes au futur. 
Je donnerai nous donnerons 
tu donneras vous donnerez 
il donnera Us donneront 
elle donnera elles donneront. 

Finir je finirai. 
Recevoir je recevrai. 
Répondre je répondrai. 

Avoir. Etre. 
J'aurai nous aurons J e serai nous serons 
tu auras vous aurez tu seras vous serez 
il aura m Us auront il sera ils seront 
elle aura elles auront. elle sera elles seront. , 

Grammaire: Suppression de l'article partitii. 

J'ai des livres. Je n'ai pas de livres. 
J'ai beaucoup de livres. J'ai peu d'argent. 

Dans le jardin il y a de beaux arbres. 
Le cerisier est couvert de fleurs. En hiver la terre est couverte de neige. 
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No. 35. Les parties du monde. L'Europe. La France. 
I. 

Les cinq parties du monde sont : L 'Europe, l'Asie, 
l 'Amérique, l'Afrique et l 'Australie. Quelle est la plus 
grande des cinq part ies du m o n d e ? C'est l'Asie. Quelle 
est la plus peti te des cinq part ies du m o n d e ? Montrez 
l 'Europe sur cette carte géographique! 

Quels sont les pr incipaux pays de l 'Eu rope? Ce sont : 
la France, l 'Angleterre, l 'Allemagne, la Russie, l ' I talie, 
l 'Espagne, la Pologne. Montrez sur la carte tous ces pays! 

Les Français habi tent la France. Les Anglais habi­
ten t l 'Angleterre. Les Allemands habi tent l 'Allemagne. 
Les Russes habi tent la Russie. Les Italiens habi tent 
l 'Italie. Les Espagnols habi tent l 'Espagne. Les Polonais 
habi tent la Pologne. Les capitales de ces pays sont : Paris, 
Londres, Berlin, Moscou, Rome, Madrid, Varsovie. Quelle 
est la capitale de la F rance? Avez-vous été dans un de 
ces p a y s ? Quel pays habi tez-vous? De quelle nationali té 
êtes-vous? J e suis Français, mon ami est Russe. De quelle 
nationalité est Monsieur D u v a l ? Avez-vous été à Par i s? 

Questionnaire: Quel est le plus grand pays de l 'Europe? Quelle est 
la plus grande ville de l 'Europe? Quelles grandes villes avez-vous v is i tées? 
Quel pays habitons-nous? Quelle langue parlez-vous? Quelle langue aimez-
vous? 

II. 
Mon père a beaucoup voyagé. Il a vu les Alpes, le 

Rhin, le Caucase et beaucoup de grandes villes. Il connaît 
bien la Russie. Il a voyagé sur la Volga, qui est le plus 
grand fleuve de l 'Europe. Sur un fleuve on voyage en 
bateau à vapeur . Quand je serai grand, je ferai aussi des 
voyages. Mais d 'abord il faut finir mes études. 

Paris est situé sur la Seine, qui se j e t t e dans la Manche. 
Le Danube se je t te dans la mer Noire. La Volga se jet te 
dans la mer Caspienne. Le Rhône se j e t t e dans la Mé-
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diterranée. Pétersbourg est situé sur la Neva, qui se je t te 
dans la mer Baltique. 

Le cours de la Volga est plus long que celui de la 
Seine. Les rives du Rhin sont plus pit toresques que celles 
de la Néva. Les fleuves de la Sibérie sont plus longs que 
ceux de l 'Allemagne. La capitale de la Grande-Bretagne 
est plus grande que celle de la France. 

Grammaire: Pronoms démonstratifs. 

Celui — ceux. 
Celle — celles. 

M o n crayon est plus long que le crayon de m o n c a m . i r a d e . m^u 
crayon est plus long que celui de mon camarade. 

Exercice. 
Les montagnes de la Suisse sont plus hautes que les montagnes de 

la France. 
Le vin de la France est meilleur que le vin de l'Allemagne. Les habi­

tants de l'Allemagne sont p lus instruits que les habitants de la R i b - a e . 

III . 
La France est un des plus beaux pays de l 'Europe. 

Elle compte plus de quarante millions d 'habi tants . Le sol 
de la France est très fertile et produit beaucoup de blé, beau­
coup de raisins, dont on fait du vin, et des fruits en abondance. 
En France, les mines de charbon ont beaucoup souffert 
pendant la guerre, mais on est en train de les restaurer. 

Marseille est le plus grand port de la France; il se 
trouve sur la Méditerranée. Cette mer est réunie à l 'Océan 
Atlant ique par le détroit de Gibraltar. 

La capitale de la France, Paris, est une des plus 
intéressantes et des plus belles villes du monde entier. 
Les musées de Paris, surtout le Louvre, sont extrêmement 
riches. La Sorbonne a t t i re la jeunesse de tous les pays. 

La France est une république. La Grande-Bretagne 
est un royaume. Pour tan t , c'est un pays démocrat ique. 
Nous aimons beaucoup notre pays. Les autres peuples 
aiment le leur. 
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Grammaire: Pronoms possessifs. 

Ma classe — la mienne; 
Ton crayon le tien; 
Ta plume — la tienne; 
Son tableau — le sien; 
Sa maison — la sienne; 
Notre père — le nôtre; 
Notre famille — la nôtre; 
Votre frère — le vôtre; 
Votre sœur — la vôtre; 
Leur jardin — le leur; 
Leur ville la leur; 

Mon livre — le mien; 

leurs jardins 
leurs villes 

ses maisons 
nos pères 
nos familles 
vos frères 
vos sœurs 

ses tableaux 

mes livres 
mes classes 
tes crayons 
tes plumes 

les miens, 
les miennes 
les tiens, 
les tiennes, 
les siens, 
les siennes, 
les nôtres, 
les nôtres, 
les vôtres, 
les vôtres, 
les leurs, 
les leurs. 

Exercice. 

Mon costume est en laine. En quoi est le vôtre? — Le mien est égale­
ment en laine. — Excusez, Monsieur, ce n'est pas votre chapeau, c'est le 
mien. — A qui est cette canne? Est-ce la vô tre? — Non, c'est celle de mon 
trère. — Ma robe est bleue, celle de Mademoiselle Lagrange est noire; de 
quelle couleur est la vô tre? — La mienne est grise. Quel est le nom de cette 
dame, quel est le mien? Et celui de votre ami? — Quelle maison aimez-
vous le mieux, la nôtre ou celle de nos vois ins? — Quelles sont les chambres 
les plus agréables, les nôtres ou les leurs? Quelle est la plus belle littérature, 
la nôtre ou celle des Français? 

Le vieux chasseur avait un joli é tourneau que le fils 
du voisin, le petit J ean , aimait beaucoup. Souvent le 
garçon venait voir l'oiseau. L 'étourneau pouvait prononcer 
quelques mots, ce qui amusait énormément J ean . Quand 
le chasseur demandait: «Sansonnet, où es- tu?» l'oiseau 
répondait toujours: «Me voilà!» 

Un jour le chasseur n'était pas à la maison. J ean 
entre et aperçoit l 'étourneau. Il le saisit, le met dans sa 
poche et veut déjà s'esquiver avec sa proie. En ce moment , 
le chasseur rentre. Il veut faire plaisir à son voisin et 
demande: «Sansonnet, où es-tu?» — «Me voilà!» répond 
l 'étourneau dans la poche du garçon. 

Questionnaire: Qu'est-ce que le vieux chasseur avait dans sa chambre? 
Que faisait souvent le petit J e a n ? Que pouvait prononcer l 'oiseau? Que 
demandait quelquefois le chasseur et que répondait l 'étourneau? 

No. 36. L'étourneau. 
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Où entre un jour Jean? Qu'aperçuit-il ? Que fait-il? Qu'arrive-t-H 
en ce m o m e n t ? Que demande le chasseur? D'où répond l'étourneau? 

Grammaire: Conjugaison des verbes à l'imparfait. 
J'aimais nous aimions 
tu aimais vous aimiez 
¡1 aimait ils aimaient 
Bile aimait elles aimaient. 

Finir nous finissons je finissais. 
Recevoir nous recevons je recevais. 
Répondre nous répondons je répondais. 
Avoir j 'avais; être j'étais. 

Ecrivez les terminaisons de l'imparfait. 

No. 37. La France d 'autrefois. 

La France s'appelait autrefois la Gaule. Aujourd'hui 
la France est un des pays les mieux cultivés; la Gaule 
était en grande partie inculte. Les belles villes n'exis­
taient pas encore. 

Le peuple qui habitai t la Gaule portait le n o m de 
Gaulois. Les Gaulois étaient des hommes de l iante taille 
et à larges épaules. Ils avaient de l ongs cheveux b l o n d s . 
Leur costume se composait d'un pantalon et d'une blouse. 

Les Gaulois cultivaient déjà la terre et savaient fa­
çonner les métaux . 

La Gaule était couverte en partie île grandes forêts 
qui servaient de temples aux Gaulois. Ils axaient la p lus 
grande vénération pour le chêne. Les prêtres des Gaulois 
se nommaient druides. Us avaient un très grand pouvoir. 
La religion des druides était cruelle et ordonnait souvent 
des sacrifices humains . 

Les Gaulois étaient très courageux et se bat ta ient 
comme des héros. ' 

Questionnaire: Comment s'appelait autrefois la France? Comment 
s'appelle aujourd'hui l'ancienne Gaule? Quels sont les pays d'Europe les 
plus civilisés? 

De quelle taille étaient les Gaulois? De quelle taille sont les Français? 
Ils sont de taille moyenne. Et les Anglais? De quelle couleur étaient les cheveux 
des Gaulois? De quelle couleur sont les cheveux de la plupart des Italiens? 
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De quoi la Gaule était-elle couverte en part ie? De quoi les forêts 
servaient-elles aux Gaulois? La religion chrétienne existait-elle du temps 
des Gaulois? Quel arbre vénéraient-i ls? Comment était la religion des 
druides? Qu'est-ce qui rendait leur religion cruelle? 

Rémarquez: Les Français parlent français. 
Les Anglais parlent anglais. 
L'Allemand parle allemand. 

No. 38. Correction des paresseux. 
Dans un certain pays, quand on savait qu 'un homme 

capable de travailler et de gagner sa vie faisait le métier 
de mendiant , on le saisissait, ou le descendait dans un 
trou profond où se t rouvai t une pompe, et on ouvrai t un 
robinet dont l '£au coulait dans le t rou. Comme il ne 
voulait pas être noyé, le paresseux étai t obligé de pomper 
sans relâche. Pendant qu'il lu t ta i t contre l 'eau, qui 
montai t toujours, les citoyens faisaient des paris sur les 
bords du t rou : l 'un gageait que cet homme étai t un fainéant 
et qu'il ne pompait pas assez, l 'autre soutenait le contraire. 

Enfin, après plusieurs heures de rude travai l , on le 
retirait et on le met ta i t en liberté. 

Mettez le morceau ci-dessus au présent de l'indicatif. 
Questionnaire: Que n'aime pas à faire un homme paresseux? Quel 

métier font quelques hommes capables de travail ler? Pourquoi faut-il tra­
vailler? Que faisait-on dans un certain pays des hommes qui ne voulaient 
pas travailler pour gagner leur v i e? Qu'est-ce que le paresseux était obligé 
de faire, s'il ne voulait pas être n o y é ? Contre quoi le paresseux avait-il a 
lutter? Que faisaient les citoyens sur les bords du trou? Que gageait l'un; 
que soutenait l 'autre? 

Que faisait-on enfin, après plusieurs heures de travail du paresseux? 

No. 39. L'hiver. 
I. 

Regardez ce tableau; il représente l 'hiver. La terre, 
les arbres, les toits des maisons, tout est couvert de neige. 
La neige s'étend par tout comme un tapis blanc. Les 
arbres sont dépouillés de leurs feuilles, et un vent froid 
souffle dans leurs branches nues. 
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II. 
A droite, au premier plan du tableau, un garçon ut 

une fille sont occupés à faire un homme de neige. Avec 
un morceau de charbon ils lui ont fait les yeux et la 
bouche; un bâton lui sert de pipe. La petite fille lui met 
un bâton à la main. Même la barbe et les moustaches ne 
manquen t pas sur sa large figure. Pour le mieux façonner, 
le garçon s'est mis à genoux. Il travaille avec t an t de 
zèle qu'il a chaud; il a ôté son chapeau qu'il a jeté par 
terre à côté de lui. Un peu plus loin un petit garçon et 
une fille qui est plus grande que lui reviennent de l ' école . 
La fille porte ses livres et ses cahiers dans son tablier. 
Un garçon roule une boule de neige. Souvent, quand la 
neige est molle, les enfants s 'amusent à se lancer des 
boules de neige. A gauche sur le tableau nous voyons 
deux enfants qui se sont placés sur un petit traîneau et 
qui descendent la colline. C'est très amusant . 

Mettez le morceau ci-dessus à l'imparfait de l'indicatif 
Remarquez: Le garçon travaile avec zèle. Vous avez fait ce travail 

sans attention. Les Gaulois combattaient avec courage. 

I I I . 
A droite, au second plan du tableau, il y a un étang 

couvert de glace. On a enlevé la neige afin d ' y pouvoir 
patiner. Sur la glace il y a de grands et de petits pa­
tineurs. Un des pet i ts patineurs est tombé en apprenant 
à pa t iner ; heureusement il ne s'est pas fait beaucoup de 
mal, car son peti t camarade est assis près de lui et rit 
de sa mésaventure . On apprend vite, quand on n'a pas 
peur de se faire du mal. 

Derrière eux, un garçon conduit sa petite sœur qui 
apprend à patiner. 

Au milieu de l 'étang un monsieur patine les bras 
croisés sur la poitrine. 



Plus loin, un monsieur et une dame pat inent en se 
tenant par le bras. 

Aimez-vous beaucoup le pa t inage? C'est un ex­
cellent sport et un de mes plus grands plaisirs. Etes-
vous habiles à pa t ine r? — Les pat ins sont a t tachés aux 
pieds. En quoi sont les p a t i n s ? 

Près de l'école, il y a une colline où nous allons dans 
l'après-midi et que nous descendons en t ra îneau. Ainsi 
l'hiver a ses plaisirs. 

Grammaire: Formation de l'adverbe de manière. 
Heureux — heureuse — heureusement. 
Courageux — courageuse — courageusement. 
Attentif — attentive — attent ivement . 
Facile — facilement. — 
Bon — bien. — 
Mauvais — mal. — 

On dit: Parler haut, parler bas, marcher vite , crier fort, sentir bon, 
sentir mauvais. 

Exercice: Comment faut-il parler en classe? Comment aimez-vous à 
patiner? Comment sentent les roses, les violettes et les muguets? Comment 
apprend-on la leçon quand on a écouté attent ivement les explications du 
maître? 

IV. 
A gauche, au second plan du tableau, il y a une 

forge. Un grand traîneau, s'est arrêté devant la forge, 
parce qu 'un des chevaux a perdu un fer. Le forgeron 
(le maréchal-ferrant) est en t rain de le ferrer de nouveau. 
De la main gauche il t ient le pied du cheval, de la main 
droite il t ient un mar teau pour enfoncer les clous. Un 
des voyageurs est descendu du t ra îneau. Il al lume un 
cigare, il fume. On allume le cigare avec une a l lumet te . 
Fumez-vous? Le tabac est nuisible à la santé et la fumée 
empeste les chambres et tou t l ' appar tement . Sur le 
traîneau on voit les malles des voyageurs. Une dame 
regarde par la portière. Le cocher est assis sur un haut 
siège. Il a froid. La bonne lui donne à boire. 
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Devant la porte de la forge une f e m m e en levé la 
neige avec un balai. Une corneille cherche de la n o u r ­
ri ture. A la fenêtre de la forge on aperçoit un enfant très 
pâle qui regarde les autres enfants s 'amuser sur l 'étang. 
Il a été malade ; il a eu la fièvre et ne peut pas encore 
sortir. Sur la fenêtre on voit des fioles avec la m é d e c i n e 
que le médecin lui a ordonnée. 

Derrière la forge on aperçoit un lièvre. La neige 
épaisse l'oblige à chercher de la nourri ture près d ' u n e 
habitat ion humaine. Quelle est sa nourr i ture? 

Remarquez: Aller en traîneau, aller en voiture, aller en bateau, aller 
en chemin de fer, aller à pied, aller à cheval, aller en automobile. 

Exercice: Comment êtes-vous venus ce matin à l'école? Comment 
voyage-t-on en é té? Comment voyage-t-on en hiver? Comment voyage-t-on 
sur la mer? Comment peut-on aller en auto? 

V. 
Au fond du tableau il y a une ville. On voit beaucoup-

de maisons de deux, de trois et de quat re étages. A quel 
étage se t rouve votre logement? Le mien est au rez-de-
chaussée. O n voit l 'entrée d ' u n e large rue. Les maisons 
sont de deux côtés. Les piétons marchent sur des trot toirs . 

Sur la route qui mène à la ville on aperçoit un homme 
qui porte un arbre sur le dos. Il porte un sapin. C'est 
la veille de la fête de Noël. Le soir on allumera beaucoup 
de peti ts cierges, le sapin sera bien paré. Ce sera une 
grande joie pour les enfants. Ils recevront des cadeaux 
de leurs parents , sans parler des pommes, des bonbons et 
des pains d'épice. Aussi les enfants at tendent-i ls la fête 
de Noël avec une grande impatience. 

Plus à droite il y a une fabrique avec une haute 
cheminée. La fumée monte par la cheminée. Dans la 
fabrique il y a beaucoup d 'ouvriers. 

Les ar t isans travaillent dans leur atelier. 
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Le forgeron est un artisan. Comment s'appelle celui 
qui fait les vêtements? C'est le tailleur. La couturière 
fait les robes. Celui qui fait les meubles est un menuisier. 
Le cordonnier fait les bottes et les souliers. La blanchis­
seuse lave le linge. Le serrurier fait les serrures et les 
clefs. 

Composez de petites descriptions sur les sujets suivants: La fête de 
Noël; le patinage; la forêt en hiver. 

No. 40. En hiver. 
Qu'il est doux, qu'il est doux d'écouter des histoires, 

Des histoires du temps passé, 
Quand les branches d'arbres sont noires, 
Quand la neige est épaisse et couvre un sol glacé; 
Quand seul, sous un ciel gris, un peuplier s'élance, 
Et sous le manteau blanc qui vient de le cacher, 
L'immobile corbeau sur l'arbre se balance, 
Comme la girouette au bout d'un long clocher. 

A. D E VIGNY. 

No. 41 . Les saisons. 
La terre au printemps se couronne 
De frais gazons, de riches fleurs; 
En été le bon Dieu nous donne 
La moisson avec les chaleurs. 

L'automne apporte en abondance 
Raisins et fruits délicieux; 
L'hiver étend sur la semence 
Un tapis qui sert à nos jeux. 

Chaque saison dans la nature 
Nous offre de nouveaux attraits 
Chaque saison a sa parure, 
Et ses plaisirs et ses bienfaits. 
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No. 42. Le maréchal de Saxe et le maréchal-ferrant. 
Le maréchal de Saxe avait une force extraordinaire. 

Un jour il le prouva. 11 mena lui-même son cheval chez 
un maréchal-ferrant. Celui-ci lui présenta plusieurs fers, 
que le prince examina avec at tent ion et qu'il ne trouva 
pas bons. Il cassa plusieurs fers avec ses mains. Enfin 
il choisit qua t re fers pour son cheval. 

Quand le cheval fut ferré, le prince donna au maré­
chal-ferrant plusieurs écus. Mais celui-ci prétendit que 
les écus étaient mauvais et les cassa. Alors le Maréchal 
de Saxe tira de sa bourse un louis d'or que le maréchal-
ferrant t rouva très bon. 

Grammaire: Conjugaison des verbes au passé défini. 
Donner. Être. Avoir. 

Je donnai Je fus J'eus 
tu donnas tu fus tu eus 
il donna il fut il eut 
elle donna elle fut elle eut 
nous donnâmes nous fûmes nous eûmes 
vous donnâtes vous fûtes vous eûtes 
ils donnèrent ils furent ils eurent 
elles donnèrent. elles furent. elles eurent . 

Finir." Recevoir. Répondre. 
. Je finis Je reçus Je répondis 

tu finis tu reçus tu répondis 
il finit il reçut il répondit 
elle finit elle reçut elle répondit 
nous finîmes nous reçûmes nous répondîmes 
vous finîtes vous reçûtes vous répondîtes 
ils finirent ils reçurent ils répondirent 
elles finirent. elles reçurent. elles répondirent. 

Questionnaire: Comment était le maréchal de Saxe? Que fit-il un 
jour? Où mcna-t-il son cheval lui-même? Que lui présenta le forgeron? 
Que fit le prince? Que choisit-il enfin? Que donna-t-il au forgeron? Que 
prétendit celui-ci? Que fit-il? Que fit alors le prince? 

La monnaie française: Un louis vaut vingt f r a n c s * - Un franc vaut 
cent centimes. — Un sou vaut cinq centimes. 

La pièce de 20 francs est en or. La pièce de cinq francs est en argent. 
La pièce de dix centimes est en cuivre. 

Combien de francs valent deux, trois, quatre, cinq louis? Combien 
de sous vaut un franc? Combien de sous valent cinq francs? Il y a aussi 
des billets de banque de cent, de cinq cents, de mille francs. 
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No. 43. Un Espagnol en Russie. 
Un jour d 'hiver, un Espagnol, passant par un village 

de Russie, fut a t taqué par des chiens, qui aboyaient et se 
jetaient sur lui. Il se baissa pour prendre une pierre 
afin de la leur je ter : mais la pierre t ena i t si fort au sol 
qu'il ne put l 'arracher. «Oh, le maud i t pays!» s'écria-t-il, 
«où l'on lâche les chiens et où l'on a t t ache les pierres!» 

Questionnaire: De quelle nationalité était le voyageur? Dans quel 
pays voyageait- i l? Pendant quelle saison voyagea i t - i l? Par où passait-il 
un jour? Par qui fut-il a t taqué? Que f it- i l? .Put-il prendre la pierre? Pour­
quoi non? Que s'écria-t-il alors? 

Remarquez: Je voyage — nous voyageons; au passé défini: je voyageai, 
tu voyageas, il voyagea, nous voyageâmes , vous voyageâtes , ils voyagèrent, 

No. 44. Un bon conseil. 
Dans un omnibus deux vieilles dames étaient assises 

l'une à côté de l 'autre. L'une voulai t ouvrir la portière, 
l 'autre voulait la fermer. Enfin elles appelèrent le con­
ducteur pour décider la question. «Monsieur,» dit la 
première, «si l'on ouvre la portière, je suis sûre d 'at traper 
une fièvre qui m'emportera!» — «Monsieur, si l'on ferme 
la portière, je suis certaine de mourir d 'une attaque 
d'apoplexie!» criait l 'autre. 

Le conducteur ne savait que faire, lorsqu 'un monsieur 
le tira d 'embarras, en d isant : «Mon cher ami , ouvrez donc 
la portière, cela fera mourir l 'une; puis vous la fermerez, 
cela nous débarrassera de l 'autre, et nous aurons la paix.» 

Questionnaire: Où étaient assises deux vieilles d a m e s ? Que voulait 
l'une, que voulait l'autre? Qui appelèrent-elles? Que dit la première et 
que cria l'autre? Que conseilla un des voyageurs? 

No. 45. La cigale et la fourmi. 
La cigale, ayant chanté 

Tout l 'été, 
Se t rouva fort dépourvue 
Quand la bise fut venue : 
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Pas un seul petit morceau 
De mouche ou de vermisseau. 
Elle alla crier famine 
Chez la fourmi, sa voisine, 
La priant de lui prêter 
Quelque grain pour subsister 
Ju squ ' à la saison nouvelle. 
«Je vous payerai,* lui dit-elle, 
«Avant l 'août, foi d 'animal, 
Intérêt et capital.» 
La fourmi n'est pas prêteuse: 
C'est là son moindre défaut. 
«Que faisiez-vous au temps chaud?» 
Dit-elle à cette emprunteuse. 
«Nuit et jour à tout venant 
J e chantais, ne vous déplaise.» 
— «Vous chantiez! j ' en suis fort aise; 
Eh bien! dansez maintenant.» 

LA FONTAINE. 

Questionnaire: Que faisait la cigale durant l 'été? Que ne faisait-
elle pas, à quoi ne songeait-elle pas? Qu'est ce qui arriva après la belle 
saison? Qu'est-ce qui manquait à la cigale? Où alla-t-elle emprunter de 
la nourriture? Pourquoi alla-t-elle chez la fourmi? Que lui demanda la 
fourmi? Que répondit la cigale? Que conseilla la fourmi à la cigale? 

No. 46. Le laboureur et ses enfants. 
Travaillez, prenez de la peine, 

C'est le fonds qui manque le moins. 
Un riche laboureur, sentant sa mort prochaine, 
l : i t venir ses enfants, leur parla sans témoins. 
«Gardez-vous,» leur dit-il, «de vendre l 'héritage 
Que vous ont laissé vos parents : 
Un trésor est caché dedans. 

J e ne sais pas l 'endroit, mais un peu de courage 
Vous le fera trouver, vous en viendrez à bout. 

4 
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Remuez votre champ dès qu 'on aura fait l 'août. 
Creusez, fouillez, bêchez; ne laissez nulle place 
Où la main ne passe et repasse.» 

Le père mort , les fils vous re tournent le champ 
De çà, de là, p a r t o u t ; si bien q u ' a u bout de l'an 
11 en rapporta davan tage . 
D'argent, point de caché. Mais le père fut sage 
De leur montrer avan t sa mor t 
Que le travail est un trésor. 

LA FONTAINE. 

Questionnaire: Que sentait un v ieux laboureur? Qu'appela-t-i l? Que 
leur dit-il? Que leur conseilla-t-il? Que se mirent à chercher les fils après 
la mort du père? Comment cherchèrent-ils le trésor? Trouvèrent-ils le 
trésor? Quels furent les résultats de leur zè le? Qu'est-ce que le père avait 
voulu montrer à ses enfants avant sa mort? 

No. 47. Lettres. 

Mon cher ami, 

Pendant les vacances t u m 'as dit que tu avais les 
œuvres de Victor Hugo. A présent j ' a i bien besoin de 
Notre-Dame de Paris. J ' a i cherché le livre dans toutes 
les librairies de notre ville, mais je ne l'ai pas découvert. 
J e te serais infiniment obligé si t u avais la bonté de 
m'envoyer le volume en quest ion. 

Ton ami bien dévoué 
Nancy, le 12 novembre 1920. Charles. 

Mes chers pa ren t s , 
Les vacances de Noël commencent le 20 décembre, 

et le 21 je part irai d'ici et serai le soir à la station de X. 
J e vous prie donc de bien vouloir envoyer des chevaux 
à ma rencontre. 

Votre fils dévoué et affectionné 
Jean. 
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Vocabulaire. 
Première leçon. 

Voilà = вотъ 
Le livre = книга 
Le cahier = тетрадь 
Le crayon — карандашъ 
Le papier = бумаги 
La table == столъ 
La chaise = стулъ 
La porte = дверь 
La fenêtre = окно 
Qu'est­ce que c'est? = что это? 
C'est = »то 
Le tableau = доска 
La règle =•= линейка 
Le mur = crbna 
La craie = м'Ьлъ 
Rouge = красным 
Bleu = i - H i i i j i 

Blanc •­ ûb.n.iii 
N o i r черный 
De quelle couleur? — какого цп­ьта? 
Il = онъ 
Elle ­ она 
Jaune = желтый 

Deuxième leçon. 
Lon^ длинный 
Et = и 
Grand ­ большой 
Est­ce que? = есть­ли? 
Qui = да 
Le plafond пото.юкъ 
Non e s нЬтъ 
N'est pas ­ н ь т ъ (но есть) 
Vert ­ золеный 
La classe ­ классъ 
Large широкШ 
Petit чалсньшн 
Comptez = считайте! 
Les cahiers тетради 
Un пдинъ 
Deux диа 
Trois ­ три 
Quatre четыре 

Cinq = H и ii. 
Six ~ шесть 
Sept — c o u . 
Huit s= восемь 
Neuf a s девять 
Dix = десять 
Les plumes = перья 
Une — одна 

Troisième leçon. 
Haut = высок iii 
Le plancher — полъ 
Les encriers чернильницы 
L'encrier чернильница 
Les élèves == ученики 
L'élevé ученик*!. 
Onze = одиннадцать 
Douze = двенадцать 
Treize — тринадцать 
Quatorze = четырнадцать 
Quinze = пятнадцать 
Seize sa шестнадцать 
Dix­sept семнадцать 
Dix­huit = восемнадцать 
Dix­neuf = девятнадцать 
Vingt — двадцать 
Vingt­et­un двадцать один ь 
Vingt­deux ­ двадцать дна 
Vingt­trois двадцать три 
Trente = тридцать 

Quatrième leçon. 

Je = я 
Je regarde — a смотрю 
Jean = Нванъ 
Porte = пссетъ 
Pierre Иетрь 
Paul Пане.п. 
Ecoutent глушають 
Avec = t"b 
L'attention = ш ш в 1 « 
Tu = ты 
Tu marches = ты ходишь 
Que = что 

4* 
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Fait = двлаетъ 
Font = двлаютъ 
Prenez I = берите! 
Lisez! = читайте! 
Levez­vous! = встаньте! 
Allez! => идите! 
Ecrivez I — пишите! 
Dans la classe = в ъ класс* 
Répétez = повторите 
Je parle français = я говорю по­

французски 
Nous travaillons == мы работаемъ 
Aussi ш» также 
Nous apprenons = мы учимся 
L'anglais = по­англшски, англш­

cuiiï языкъ 
L'allemand — по­н'Ьмецки 
Le russe = по­русски 
La langue = языкъ 
Conjuguez! — спрягайте! 

Cinquième leçon. 
J'ai — я нмъю 
Le sac = м'Ьшокъ, сумка 
Tu as — ты имеешь 
Le pupitre = парта 
Un encrier == чернильница 
Charles = Шарлъ (Карлъ) 
Joli = красивый 
Un porte­plume = ручка 
Jeanne = Анна 
Un tablier = передникъ 
Belle = красивая 
Beau = красивый 
Un canif = перочинный н о ж ъ 
Jacques = Яковъ 
Vaste = обширный 
Un jardin = садъ 
Le frère = братъ 
La soeur = сестра 
La forme = форма 
Affirmatif = утвердительный 
Le verbe = глаголъ 
Voici = вотъ (зд­всь) 
Négatif = отрицательный 
Interrogatif = вопросительный 
Combien? = сколько? 

Sixième leçon. 
Qui? = кто? 
Monsieur = господинъ 
Le maître = учитель, хозяинъ,. ма­

стеръ 
Je suis = я есмь 
Ils sont assis == они сидятъ 
Sur = на 
Le banc = скамья 
Sous — п о д ъ 
La boîte = ящикъ 
Devant == передъ , впереди 
Derrière = за , сзади 
L'encre = чернила 
Composez = составьте 
Chaque, chacune = каждый, ­ая 
Une préposition = предлогъ 

Septième leçon. 
Mon == мой 
Ton = твой 
Votre =я в а ш ъ 
Sale = грязный 
Notre — н а ш ъ 
Propre = чистый 
Leur = и х ъ 
Il se trouve = о н ъ находится 
Sa = ея 
Ta = твоя 
La place = м­всто 
Ma = моя 
Bien = хорошо 
Eclairé = освещенный 
Pendant la récréation == во время 

п е р е м е н ы 
Je joue ­ я играю 
Mes = мои 
Le camarade = товарищъ 
Ses = его (свои) 
Nos = наши 
Vos = ваши 
Le matin = утро 
Tu portes = ты несешь 
Tes — твои 
Autre =? другой 
Un effet = вещь, принадлежность 
U n e école = школа 
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Repondez! == отвечайте! 
Par écrit = письменно 

No. 8. Notre école = наша школа 

La maison = домъ 
Autour de = вокругь 
Beaucoup = много 
Un arbre = дерево 
Donner — давать 
Une ombre = твнь 
Agréable — ирЬп'иын 
Au premier étage = в ъ первомъ 

v n a A 
Une salle = залъ 
Quarante = сорокъ 
Un garçon = M n . i i . 4 n i ; i» 

Une fille = д­Ьвочка 
A droite = направо 
Ce, cette, ces = тотъ , та, тъ­

Une éponge = губка 
La carte = карта 
Suspendu = новьшеиъ 
Mettez! =­ ставьте! 
Le mot ­ ­ слово 
Cinquante « пятьдесять 
Soixante — шестьдесятъ 
Soixante­dix — семьдесятъ 
Quatre­vingts — воегмьдсоять 
Quatre­vingt­dix девяносто 
Cent гто 

No. 9. Le corps humain. 
I. 

Le corps humain человъческое 
т*1;ло 

La tête голова 
Le tronc ­ туловище 
Le membre ­­ члеиъ 
Une épaule = плечо 
Rond, ­e круглый, ­ая 
Couvert, ­e = покрытый, ­ал 
Les cheveux ~ волосы 
Blond, ­e ев1;т.п.м|, ­ая 
Châtain каштановый 
Court коротка! 
Un œil, les yeux глазъ, глаш 
Gauche ­ лИнмй 

Brun = коричневый, темный 
Gris = сърый 
Nous faisons = мы д в л а е м ъ 
Un homme ­­ челов­вкъ 
Une oreille = ухо 
Nous entendons = мы слышимъ 
Le nez == н о е ъ 
Entre = между 
La bouche = ротъ 
Respirer = дышать 
La langue = языкъ 
La dent — з у б ъ 
Manger = "Всть 

II. 

Le bras = рука (до плеча) 
La main = рука 
Le doigt = палоцъ 
Le bras droit = правая рука 
Le bras gauche = л1шая рука 
Travailler = работать 
J'écris = я пишу 
Le cou = шея 
Le dos = с им и a 
La poitrine — грудь 
Le ventre — жнвотъ 
La jambe = нога (до туловища) 
Le pied — нога (ступня) 
Le genou = колъно 
Gros, se — толстый, ­ая 
Comparer = сравнивать 

No. 10. Les vêtements. 
I. 

Les vêtements — одежда 
Un chapeau = шапка, шляпа 
Une blouse = блуза 
Le veston = пиджакъ 
Le gilet = жплетъ 
Le pantalon — брюки 
Le corsage » кофта 
Une jupe = юбка 
Une robe = платье 
L'hiver ~ n m i 
L'automne = осень 
Le printemps = весна 
Froid холодный 

http://Mn.ii.4ni
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Le paletot , le manteau = шинель, 
пальто 

La poche ­ карманъ 
Le bouton = пуговица 
Le mouchoir — карманный плиток ь 
Le gant = перчатка 
Pour — для 
L'été — л­Ьто 
Chaud = теплый 
Léger == логкш 

II. 

Le col « воротникъ 
La cravate = галстукъ 
La manchet te =s манжетъ 
Le linge ~ бктье 
La chemise — рубашка 
Il (elle) doit être == о н ъ долженъ 

быть 
Toujours — всегда 
Le caleçon ~ кальсоны 
Le ruban = лепта 
Le soulier — башмавъ 
La bott ine = ботинка 
Un écolier = школьник!. 
Une écolière = школьница 
La chaussette = носок­ъ 
Le bas = чулокъ 
La botte — еапогъ 
Net toyer = чистить 
Il faut = нужно 
La chaussure = обувь 

No. 11. La famille. 
I. 

La famille = семья 
Le père = о т е ц ъ 
La mère == мать 
L'enfant = дитя 
J'a ime = я люблю 
Beaucoup = очень, сильно 
Les parents = родители 
Le fils = сынъ 
La sœur = сестра 
La fille = дочь 
S'appeler = называться 
Poser == поставить 

11. 

Le grand­père — д­Ьдъ 
La grand'mère = бабушка 
Vieux = старый 
Jeune = молодой 
Un âge =j возрастъ 
Un oncle = дядя 
La femme я» жена 
La tante == тетя 
Le cousin as, двоюродный брат'ь 
La cousine == двоюр. сестра 
Fréquenter = посЬщать 
Comme 
Le mari = мужъ 
Plus âgé = старше 
Le beau­frère = шурннъ, зять 
La belle­sœur = свояченица, не­

В'Ьстка 

III. 

Le logement = квартира 
Se composer = состоять 
La pièce = кусокъ, комната 
Le salon ~ гостинал 
La salle à manger = столовая 
Le cabinet de travail == кабииетъ 
La chambre à coucher = спальня 
Le fauteuil = кресло 
Le canapé = диванъ 
Le tapis — коверъ 
La glace = зеркало 
Le piano — niaiiiiuo 
Une étagère = этая:ерка 
La note = нота 
Au milieu — посредин­Ь 
La vaisselle — посуда 
Une armoire = шкапъ 
Le bureau = бюро, письменный 

столъ 
Le portrait == нортретъ 
La chose == вещь 
Ranger = приводить в ъ норядокъ 

No. 12. Les leçons. 
Commencer ~=* начинать, начинаться 
Le matin s= утро 
Durer = продолжаться 



55 

l ne minute минута 
quitter es покинуть 
Se promener =̂  гулять 
La cour ­ дворъ 
Le jardin => садъ 
Le premier — первый 
Finir — кончать, кончаться 
Expliquer = объяснять 
Ecouter = слушать 
La question — воцросъ 
Souvent = часто 
Noter — отмечать 
Une explication == о б ъ я с н е н а 
Le nom de nombre ­ имя числительное 

No. 13. Ce que nous apprenons à l'école. 

I ne école secondaire = средняя школа 
Maternel, le = материнск1й, родной 
L'histoire ­ иетор!н 
Préférer — предпочитать 
légalement = раннымъ образомъ 
I >essiner : рнеонать 
Chanter m n t r » . 
Le chœur —- хорь 
Supérieur верхшй, шлепни 
(Quelques­uns =­­ некоторые 
La religion ­ релнг1я 
Le latin ­ латински! языкъ 
Une phrase фраза 
Composer = составлять 
Le mot — слово 
La syllabe — слогъ 
La lettre буква, письмо 
Apercevoir замечать 
La grandeur = величина 
La page страница 
L'autre = другой, второй 
Autant столько же 
Le nid пгЬздо 
l n œuf ­ яйцо 
Recevoir = получать, принимать 

No. 14. La semaine. 
La semaine ­ ш­дъ.ш 
Aujourd'hui сегодня 
Le dimanche = воскресенье 
Le lundi — понедельник ь 

Le mardi ­ вторникъ 
Le mercredi среда 
Le jeudi = четвергъ 
Le vendredi = пятница 
Le samedi = суббота 
Demain = завтра 
Hier = вчера 
Alors тогда 
Rester =­ оставаться 
Se reposer — отдыхать 
Voir = внд­Ьть 
Aller voir = посещать 
Chez nous = y себя , дома 
Le travail, les travaux = работа, 

работы 
Le repos — отдыхъ 
Très — очень 
Agréable = нр1ятный 
Quand ­ когда 
Fatigué = усталый 
Attendre ­ ожидать 
Vendre продавать 
La terminaison окончите 

No. 15. Les mois. 
Le mois — м­ьенцъ 
Une année = годъ 
Le janvier ­­ январь 
Le février февраль 
Le mars мартъ 
L'avril — aiipli.ii. 
Le mai m май 
Le juin — Î H H I I . 

Le juillet = 1ю.ть 
L'août (out) m августъ 
Le septembre = сентябрь 
L'octobre = октябрь 
Le novembre = ноябрь 
Le décembre — декабрь 
Le dernier нослъдн1й 
Excepté за исключешемъ 

No. 16. Les quatre opérations = 
четыре i I.M• ­ п о п . 

L'addition сложен ie 
La soustraction вычитан!е 
La multiplication m умножен1е 
La division m д1;лен1е 

file:///percevoir
file:///ut.mt
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No. 17. Quelle heure est­il? 
Le quart = четверть 
Passez­moi = дайте мнъ­

La montre = часы 
S'il vous plaît = пожалуйста! 
Marquer = показывать 
La demie = полчаса 
La pendule = ст­Ьиные часы 
Le cadran =. цыферблатъ 
Une aiguille = стрелка, игла 
Se trouver = находиться 
Une église = церковь 
Une horloge = башенные часы 

No. 18. Ma journée = мой день. 
Se lever = подниматься, вставать 
Ordinairement = обыкновенно 
Se laver = умываться 
Une eau = вода 
Frais, fraîche = св­Ьжш, ­ая 
Le savon •=• мыло 
S'habiller == одеваться 
Déjeuner = завтракать 
Le déjeuner == завтракъ 
Se rendre = отправляться 
Retourner = возвращаться 
Dîner = обедать 
Le dîner — об­Ьдъ 

L'après­midi == время после о б е д а 
La soirée, le soir = вечеръ 
Le devoir = задача, домъ 
Le lendemain = следующей день 
Le théâtre = театръ 
La musique — музыка 
Se déshabiller = раздеваться 
Se coucher = ложиться 
Le morceau == кусокъ, отрывокъ 

No. 19. La nourriture =­= нища. 
Manger = 'Ьсть 
Le pain = хл­Ьбъ 
Le beurre == масло 
Le fromage ь= сыръ 
Nous buvons =s мы пьемъ 
Le café = кофе 
Le lait = молоко 
Quelquefois = иногда 

J'ai faim = я голоденъ 
Mettre = класть 
Le sucre = сахаръ 
La soupe = с у п ь 
La viande = мясо 
La p omme de terre = картофель 
La légume = овощь 
Le fruit = плодъ 
Principal, aux = главный 
Le pays = страна 
La p omme = яблоко 
La poire = груша 
La cerise == вишня (плодъ) 
La prune == слива (плодъ) 
Souper ­ ужинать 
Car = т а к ъ какъ 
Léger = легши 
Volontiers = охотно 
Les confitures = варенье 

No. 20. Les repas = кушанья. 

Un gâteau = пирогъ 
Le goûter = послеобеденный чай 
La maîtresse de la maison —­

хозяйка дома 
La bonne = служанка 
Couvrir = покрывать 
La nappe = скатерть 
Le buffet = б у ф е т ъ , шкапъ для 

посуды 
Verser = лить 
Une assiette = тарелка 
Couper = р е з а т ь 
Le couteau = н о ж ъ 
La fourchette & вилка 
La cuiller = ложка 
Le verre == етакапъ, стекло 

No. 21 . A table. 

Le couvert est mis = столъ накрыть 
Appeler =à звать 
Prier == просить 
Merci ~ спасибо! 
Sage =s мудрый, благонравный 
Salir = запачкать 
Fermer = закрыть, запереть 
Il n'y a pas de quoi = не за что 



Il faut m нужно 
Poli вьжлииын 
Arriver = прибыть 
Pousser = толкать 
Quelqu'un = кто­то 
La rue = улица 
Manquer = не доставать 
Excuser, pardonner = н.шинить, 

п р о п и т ь 

No. 22. Le mauvais dîner. 
Mauvais — плохой 
Tard поздно. позднШ 
Le lit кровать, постель 
Bientôt — вскорТ» 
L'appétit = аннотнтъ 
Refuser = отказать 
Emmener = вести 
Le champ ноле 
Aider =я помогать 
Rentrer ­ возвращаться 
Préparer = приготовлять 
Apporter — приносить 
Se mettre à = начинать 
En riant = смеясь 
L'emploi — употреблена 

No. 23. Ce que je fais après les leçons. 
Durant впродолжеше 
La saison — время года 
Se réunir ­ собираться 
La pelouse ­ мурава, лужокъ 
La ville ­ городъ 
La balle ­ мячъ 
La bibliothèque = библиотека 
Excellent — отличный 
Le roman — романъ 
La poésie uo.uhi 
Lue armée apMÎH 
Le régiment полкь 
Voisin еосТ.дши 
Le violon скрипка 
La flûte флейта 
Un instrument инструмент!. 

No. 24. Les pommes. 
La chambre ­ комната 
Descendre опускаться 

Entrer входить 
Le trou = отверста 
La haie заборь 
Remplir наполнить 
La poche = жарманъ 
Tout à coup = вдругъ 
Le bout — конецъ 
Il veut он'ь хочетъ 
Parce que = потому что 
Obliger = ааставнть 
Rendre вернуть 
Punir накам.шать 
Un arbre fruitier фруктовый e a u . 
Le pommier = яблони 
Le poirier = грушевое дерево 
Le cerisier вишневое дерево 
Le prunier олива (дерево) 
Le noyer орТ.шникъ 

No. 25. Les animaux — B R H T I I M I I . 

Un animal =­ животное 
Le cheval =• лошадь 
I >omestique д о м а ш ш й 

En même temps m въ то­же время 
Utile полезный 
Traîner = тащить 
La charrue = ш у т е 
Le chariot = телФга 
La vache = корова 
Le chien = собака 
Le meilleur ­ лучнмн 
Garder = стеречь, беречь 
Le berger = пастухъ 
Le troupeau = стадо 
Accompagner епнривож uni. 
La chasse =* охота 
Une étable » n f e n 
Encore = еще 
La brebis — овца 
Le cochon riiHiii.ii 

La chèvre = к о з а 
La poule m курица 
Le canard m утка 
Une oie = гусь 
La dinde = инд­Ьйка 
Un oiseau птица 
La basse­cour iiTiniri utopi. 
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Le coq — п­втугь 
La forêt = .твсъ 
Le lièvre — з а я ц ъ 
Le renard = лисица 
La Sibérie = Сибирь 
Le loup = волкъ 
Un ours = медведь 
Chaud ~ теплый 
Le tigre = тигръ 
Le lion = левъ 
La bête = зв­врь, животное 
Féroce = свирепый 
Le roi = король 
U n éléphant = слонъ 
Habiter =k населять, жить 
La terre = земля 

No. 26. La dispute des animaux 
domestiques. 

La dispute = споръ 
Fort ­ • сильный 
La parole = слово 
Se tromper = ошибаться , заблуж­

даться 
Partout — повсюду 
Caresser == ласкать 
Le mieux = лучше всего 

No. 27. Exercice. 
Envoyer = посылать 
L'argent = серебро, деньги 

No. 28. La journée d'hier. 
Aîné == старшШ 
La poste = почта 
Ensuite = затЪмъ 
Aussitôt = сейчасъ ж е 
Intéressant = интересный 
S'appliquer = стараться 
Le plus tôt possible = какъ можно 

скорее 
Afin de = чтобы 
Plusieurs = несколько 
Le conte = сказка, разсказъ 
Raconter = разсказывать 
Corriger = исправлять 
La faute = ошибка 

La visite — внзитъ 
Ensemble = В М - Б С Г Б 

La formation = образована 

No. 29. Exercice. 
Le jambon ~ окорокъ 
Désirer • желать 
Le drame = драма 
Je n'ai pas pu = я не могъ 
Impossible = невозможно 
Souffrant — нездоровый 
Rencontrer = встречать 
Joli = красивый 
Le bouquet = букетъ 
La fleur =* цвътокъ 
Cueillir — собирать 
Oublier = забывать 

No. 30. Une conversation s= беседа. 

Bonjour! = здравствуйте! 
Venir — приходить 
Faire ses adieux == прощаться 
Chez — y, къ 
La chance = с ч а с и е , удача 
La voiture = телега , экипажъ 
La gare = вокзалъ 
Seuls = одни 
Le concert = копцертъ 
A pied = н'Ьшкомъ 
Se fatiguer = уставать 
Le tramway = трамвай 
Un étage = э т а ж ъ 
Jusqu'à = до 
Je suis né = я родился 
Il est mort = онъ умеръ 
Tomber = падать 
Mourir = умирать 
Naître ­ рождаться 

No. 31. Le bon fils = добрый сыпъ. 

Arroser = поливать 
Blesser = ранить 
Fendre = колоть 
Le bois = дерево, дрова, л­всъ 
11 est assis = о н ъ сидитъ 
La fontaine = колодецъ 



Puiser черпать 
Le seau =*> ведро 
A la fois зараз'ь 
Remercier в благодарить 
Content довольный 

No. 32. Le printemps. 
I. 

Représenter ­ изображать 
Une herbe = трава 

II. 

A droite — направо 
Le seuil = порогъ 
Elle tient ­ она держитъ 
La cuisine ­ кухня 
Le feu « огонь 
La casserole — кострюла 
Le manche рукоятка 
Penser m думать 

III. 

Le toit — крыша 
La cigogne — аистъ 
La tartine au beurre —хл*Ьбъ 

маеломъ 
Bêcher ­ копать 
La bêche = лопата 
Planter =a сажать 
La carotte = морковь 
Le chou = капуста 
Le pOiS ma ГОрОХЪ 
Le haricot = б о б ъ 
La fraise = земляника 
La framboise — малина 
La groseille = смородина 
La baie = ягода 
Echeniller = уничтожать гусеницы 
Nuisible ­­ вредный 
Puisque = такъ кякъ 
Voler s: летать 
La feuille = лисп» 

IV. 

Le village = деревня, вело 
La cloche ­ колоколъ 
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Sonner j b o h h t i . 

La crn i \ K p e i - 1 i. 

Le croyant ­ въргинши 
Un orgue = орган ь 
Danser — танцевать, плясать 
Autour de вокругь 
La ruelle v. 
Le miel •* медъ 
La colline « x o . i m i . 

Le rocher = екала 
Dominer подниматься падь 
Le buisson = Еуегь 
Une aubépine боярышникъ 
Surmonter возвышаться надь 
Le séjour оонтель, пребывай!* 

La VOix шш ГОЛОС'Ь 
Un hommage = слива, благодарен!* 
Le nuage o ô . i u k o , туча 
Colorer = красить 
Le son ш звука. 
Un écho = эхо 
Rouler катить 
Le long = вдоль 
Un églantier = дикая po.oi 
Humble смиренный 
La foule s толпа 
Serpenter извиваться 
S'écouler = литься 
Pieux = набожный 
Le sentier — тропинка 

V. 

Nourrir =• кормить 
Le poussin « цыпленокъ 
Le grain = зерно 
Une orge = ячмень 
Le seigle = рожь 
Une avoine = овесъ 
Le froment пшеница 
Le moineau ­ воробей 
Près de ар вблизи 
La part = доля 
Le moulin мельница 
Le ruisseau = ручей 
Le meunier чельникъ 
La farine мука 
Le blé хлвбъ (зерно) 
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VI. Le soleil = солнце 
Doux, douce = сладкШ, н и ж н и й 
Bienfaisant = благотворный 
La verdure — зелень 
Retentir = звучать 
Le chant — п­Ьше 
Une alouette = лшворонокъ 
Un air — воздухъ 
Joyeux , ­euse = веселый 
Joyeusement — весело 
Une envie — желаше, зависть 
Dormir = спать 
Le rossignol = соловей 
Charmant — очаровательный 
Le bœuf == волъ 
Les bœufs => волы, коровы 
La brebis = овца 
Brouter == щипать 
Une herbe = трава 
Tendre = дшгкш, н у ж н ы й 
Le pâturage = пастбище 
La prairie = лугъ 
Email 1er = испещрять 
Le parfum = благоухаше 
Délicieux = прелестный 
Remplir — наполнять 
Le paysan = крестьян и н ъ 
Grandir = расти 
Rapidement = быстро 
La fenaison == с ш ю к о с ъ 
Le villageois = поселянииъ 
Faucher = косить 
La faux ==• коса 
La meule = с т о г ъ , скирда 
Le foin = сЬно 
S'élever = подниматься 
La pluie = дождь 

No. 34. La journée de demain. 
Occuper = занимать 
De bonne heure = рано 
Le lac = озеро 
Promettre = о б е щ а т ь 
Promis, ­e = iipoin. прич. 
Depuis longtemps = уя«с давно 
Proposer = предлагать 
Chercher = искать 

La passerelle = мостнкъ 
Oter = снимать 
La paille = солома 
Suspendre = пов­Ьсить 
Chercher — искать 
Commander = заказывать 
La fête = праздпикъ 
Les fêtes de Pâques = праздники 

Пасхи 
La canne = утка 
Nager плавать 
La rivière — р­вка 
Se baigner = купаться 
Courir = б'Ьжать 
Vers as къ 

VII. 

Au fond = въ глубинв 
La montagne = гора 
Passé ­ прошедшШ 
Une excursion = экскурсия 
Le château = замокъ 
Ancien, ne = дрсвшй 
Les ruines (la) = развалины 
La neige = сн­Ьгъ 
La glace = ледъ 
Loin — далеко 
Herser ~ боронить 
La herse — борони 
Labourer = пахать 
Semer = сьять 
Le fer ­ ЖСЛ-БЗО 

La description = описашо 
L'or (un) — золото 
L'acier (un) = сталь 
La laine = шерсть 
Le cuir = кожа 
La pierre = камень 
Le carreau = окопное стекло 

No. 33. L'arrivée du printemps. 
Une arrivée = прибыло 
Sombre = мрачный, темный 
La nature = природа 
Sourire =s улыбаться 
La chaleur = тепло 
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Les vacances к а т и л лы 
La campagne = деревня, поля 

No. 35. Les parties du monde. 
L 

La partie = чисть 
Le monde = св'Ьтъ, м!рь 
L'Angleterre — Anr.iin 
L'Allemagne Гсрмин1н 
La capitale — столица 
La nationalité нацншалмюс 1ь 
Visiter — нос I,mari. 

11. 

Voyager = путешествовать 
Connaître = зпать; il connaît 
Le fleuve — р­Ька 
Le bateau à vapeur ­ пароходт» 
D'abord =• сперва 
Les études = oopaaooauie 
Il est situé = онъ рисположенъ 
Se jeter — впадать. Проситься 
Le Danube = Дунай 
La Méditerranée = Средиземное 

море 
Le cours — течеп!е 
La rive — берегъ 
Pittoresque — ж и в о п и с н ы й 

La Suisse ­ Ш в е й ц а р и я 

Le vin = вино 
Un habitant = житель 
Instruit = образованный 

III. 

Le sol — почва 
Fertile = плодородный 
Produire — производить 
Les raisins — внноградъ 
Une abondance ­ naoôn.iie 
La mine de charbon — угольная конь 
Souffrir ­ страдать; souffert : parti­

cipe passé 
La guerre =s война 
On est en train de les restaurer и х ъ 

какъ рааъ возстаповляютъ 
Le port — гавань 
Réunir соединять 

Le détroit иронии. 
Entier цьлый 
Le musée = музей 
Surtout = особенно 
Extrêmement чрезвычайно 
Riche богатый 
Attirer п р и в л е к а т ь 
La jeunesse молодость; ч о юдежь 
La république peciiyô.inua 
Le royaume королевство 
Pourtant все­таки, однако 
Le peuple ­ народъ 
La laine = шерсть 
La canne = палка 
Le i m m имя, фамил1и 
La littérature литература 

No. 36. L'étourneau = скворецъ. 
Le chasseur = o x o t h h k i , 

Prononcer = npoii.uiociiTi. 

Le mot = слово 
Amuser набавлять 
Enormément = чрезмьрно 
Me voilà! вя B o n . я ! 
Saisir = схватить 
S'esquiver = удирать 
La proie = добыча 
Le moment => моментъ 

No. 37. La France ФранцЫ. 

D'autrefois = древняя (ФранцЬИ 
La Gaule = Галл lu 
Cultivé культурный 
Inculte = невозделанный 
Exister ­ существовать 
Encore вя еще 
Le Gaulois Гал.гь 
La taille = роеть 
Le costume •• коетюмт. 
Façonner придавать форму 
Le métal, ­aux = мвтал.тъ 
En partie = отчасти 
Servir служить 
Le temple *• храмъ 
La vénération = ночитан1е 
Le chêne = д у б ъ 
Le prêtre = священник!. 
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Se nommer = называться 
Le druides = галльскШ евященннкъ 
Le pouvoir == сила, могущество 
Cruel, ­le = жестокШ 
Ordonner — приказывать 
Le sacrifice = жертва 
Courageux = храбрый 
Se battre = драться, воевать 
Un héros — герой 
Ancien, ­ne = дрсвнш 
Moyen, ­ne = средшй 
Chrétien, ­ne = х р и с т т н с м й 

No. 38. Correction des paresseux = 
исправлеше .тьнтяевъ. 

Dans un certain pays = въ какой­

то странЬ 
Capable == способный 
Gagner = зарабатывать 
La vie = жизнь 
Le métier = ремесло 
Le mendiant — ннптдй 
Descendre = спускаться 
Profond = глубокШ 
La pompe = насосъ 
Le robinet — кранъ 
Couler == течь 
Noyer — утопить 
Obliger = заставлять 
Pomper = качать 
Sans relâche = безъ остановки 
Lutter = бороться 
Une eau = вода 
Le citoyen = гражданинъ 
Faire des paris = биться о б ъ яа­

кладъ 
Le bord = край 
Gager = биться объ закладъ 
Le fainéant = лънтяй 
Assez = довольно 
Soutenir = поддерживпть; утвер­

ждать 
Le contraire = противное 
Rude = тяжелый 
Retirer = извлечь 
La liberté = свобода 

No. 39. L'hiver. 

I. 

S'étendre = разстилаться 
Dépouiller = оголять, лишать 
Souffler = дуть 
La branche == вьтвь 
Nu = голый 

IL 

Le charbon == уголь 
Le bâton — палка 
La pipe == трубка 
La barbe = борода 
Les moustaches = усы 
La boule = ш а р ь 
Mou, molle = мягкш 
Lancer — кидать 
Se placer = становиться, распо­

лагаться 
Le traîneau = сани 

III. 

Un étang = прудъ 
Enlever = снимать 
Patiner = кататься на конькахъ 
Le patineur = катающШся на конь­

кахъ 
Heureusement — к ъ счастью 
Le mal ==? зло , боль 
La mésaventure = н е с ч а с т , неу­

дача 
Vite — быстро 
H a peur = ему страшно 
Conduire = вести 
Croiser == скрестить 
Le patinage = катанье на конь­

кахъ 
Le sport = спортъ 
Habile — . lonKiti 
Le patin = конскъ 
Attacher =. привязывать 
Ainsi = такимъ образомъ 
Bas, ­se = низкШ 
Sentir bon = благоухать 
Le muguet = ландышъ 
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La forge ­ кузница 
S'arrêter — останавливаться 
Perdre = потерять 
Le fer = жел1>зо, подкова 
Le forgeron, le maréchal­ferrant — 

куанецъ 
lerrer подковывать 
De nouveau ­ снова 
Le marteau — модотокъ 
Enfoncer ш BûiiuuTb 
Le clou = гвоздь 
Le voyageur путешественник­». 
Allumer — зажигать 
Le cigare ­ сигара 
Fumer = курить 
Une allumette спичка 
Le tabac = табакъ 
Nuisible вредный 
La santée = здоровье 
La fumée • дымж 
Empester ­ навонять, заражать 
Un appartement квартира 
La malle = чемоданъ 
La portière ­• дверцы 
Le cocher кучеръ 
Le siège = сид­ипье 
Il a froid = ему холодно 
Le balai = метла 
La corneille = ворона 
Pâle йлТ.дный 
S'amuser забавляться 
Malade больной 
La fièvre лихорадка 
La fiole ­ склянка 
La médecine медицина: лекар­

ство 
Le médecin нрачъ 
Epais, ­se толстый, глубокш 
Une automobile = автомобиль 

V. 

Un étage = атажъ 
Le rez­de­chaussée нижшй зтижъ 
Une entrée = входъ 
La rue = улица 
Le côté сторона 

Le piéton пьшеходь 
Le trottoir = тротуарь 
La route = дорога, путь 
Mener ­ вести 
Le sapin m ель 
Les fêtes de Nofil = Рождество 
La cierge = еввчн 
Parer украшать 
La joie радость 
La cadeau ­ подарок ь 
Le bonbon = конфет'ь 
Le pain d'épice ­ приникь 
Une impatience = нетерн l.nif 
La fabrique = фабрика 
La cheminée труба, качниь 
Un O u v r i e r mm рабоч!Й 
Un artisan = рейсе.юиннкъ 
Un atelier мастерская 
Le tailleur = портной 
La couturière == швея 
Le meuble ­ мебель 
Le menuisier = отоляр'ь 
Le cordonnier сапожника, 
La blanchisseuse ­ прачка 
Le linge = б­влье 
Le serrurier = слесарь 
La serrure = замовъ 
La clef ­ ключъ 
Suivant с.гьдуннпдй 
Le sujet нредметь 

No. 40. En hiver. 
Une histoire иетор!я, разскн.гь 
Le temps = время 
Glacé ­ ледяной 
Gris оьрый, сьдой 
Le peuplier ­ тополь 
S'élancer = возвышаться, бросаться 
Immobile неподвижный 
Le corbeau ­ в о р о т . 
Se balancer качаться 
La girouette флюгоръ 

No. 41. Les saisons. 

Offrir предлагать 
Un attrait прелесть 
La parure ­— украшен1е 
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Se couronner = украшаться 
La moisson = жатка 
La semence = посввъ 
Le jeu s b игра 

No. 42. Le maréchal de Saxe et le 
maréchal­ïerrant. 

La force = сила 
Extraordinaire = чрезвычайный 
Prouver = доказывать 
Présenter = представить, подать 
Examiner = осматривать, испыты¬ 

вать 
Casser = ломать 
Choisir = выбирать 
Un écu = монета (5 фрапкъ) 
Prétendre = утверждать 
Tirer = тяпуть 
La bourse = кошелекъ 
Le louis = золотая монета (20 фр.) 
Le prince — кпязь 
La pièce = кусокъ, монета 
Le cuivre = мт^дь 
Le billet de banque = ассигнанДя 
Il vaut = онъ етднтъ 

No. 43. Un Espagnol en Russie = 
испансцъ в ъ Росеш. 

Attaquer = нападать 
Aboyer в= лаять 
Se baisser = нагибаться 
Arracher = отрывать 
Maudit — проклятый 
Lâcher = пустить 

No. 44. Un bon conseil = хорошш 
С О В ' В Т Ъ . 

Un omnibus вв омнибусъ 
Le conducteur = кондукторъ 
Décider = решить 
Sûr = ув'Ьреппый 
Attraper = поймать, схватить 
Attraper la fièvre — заболеть лихо­

радкой 
Emporter = уносить; з д ъ с ь : покон­

чить 
Certain вв увврепный, убежденный 

Le coup = ударъ 
Une apoplexie = анонлексш 
Un embarras ~ затруднеше 
Débarrasser = освободить 
La paix ­ миръ 
Conseiller = сов­Ьтовать 

No. 45. La cigale et la fourmi = 
стрекоза и муравей. 

Ayant chanté = пропввъ 
Dépourvu = лишенный, нуждаю­

щейся 
La bise = холодный вЬтеръ 
La mouche = муха 
Le vermisseau — червячокъ 
La famine = голодовка 
La voisine = соседка 
Prêter — одолжить 
Subsister = прожить 
Payer — платить 
Foi d'animal = честное слово жи­

вотного 
Ma foi = ей Богу 
Un intérêt — интересъ; проценты 
Le capital = капиталь 
Prêteur, ­euse = кто любить давать 

взаймы 
Moindre = мал tiiimiii 
Le défaut = недостатокъ 
Une emprunteuse = т а , кто беретъ 

взаймы 
Déplaire = не понравиться 
Ne vous déplaise = не прогн­Ьвай­

тесь 
Je suis fort aise = мн­Ь очень npi­

ятно 
Maintenant = теперь 
Songer = думать, мечтать 
Emprunter = занимать 

No. 46. Le laboureur et ses enfants = 
пахарь H его дЬти. 

La peine — т р у д ъ , мука 
Le fonds == земля, поле 
Le moins = мепт^е всего 
Sentir b s чувствовать 
La mort = смерть 
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Prochain ­ блилк1й 
Lu témoins cioi . i l iii' .n. 
Su g a r d e r остерегаться 
Un héritage = насл­вдотво 
Laisser — оставить 
Le trésor в еокроннщо 
Dedans внутри 
Un endroit rxa M'IiCTO 
Trouver ва находить 
Venir à bout и справиться 
Remuer — шевелить 
Dès que ­­ вакъ только 
Creuser, bêcher р ы т ь , копать 
Fouiller = копаться, обыскивать 
Nulle place — пн одно м'Ьото 
Passer = проходить 
Repasser = опять проходить 
Retourne r неренорячипать 
De ça, de là = туда, сюда 
Si bien que — такъ что 
Au bout de Гап — в ъ кониув года 
R a p p o r t e r приносить 
Davantage = больше 

Point г­ п у т с т ъ , насколько 
Sage = мудры ii 
Le résultat = роаультатъ 

No. 47. Les lettres. 
Une œuvre работа. н р о н л н о д с н Ь ' 

A présent mm теперь 
J'ai besoin m» mi-b нужно 
Notre­Dame de Paris =• Соборть 

п а р т а м и Богоматери; ромавъ 
Ник г о р а Гни и 

La librairie книжный ч а ­ л л ш г ь 

Découvrir тя ОТКрЫТЬ 
Infiniment бесконечно 
Obligé * признательный 
La bonté = доброта 
Le volume ­ томъ 
Dévoué ­ преданный 
Ici Л Д | 1 С Ь 

La station ­ етанц1я 
A la rencontre нанстрьч) 
Affectionné == любящШ 

5 
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к и ш а 1.1 л ч 1 с и i л . — Чшеп П1­Ь)1. 
Треп.л н « м л I. ллоуки к и т а Li» 4 i . l i . 

Li i i / Uchnal i , \\.ч La France. Choix 
il lectures lin-rains, his tor iques 
L " ^ • • R I J R R A | I I T I ' | U E S . A v e r | S Л1цч1.г. 

— Vocabulaire — <'ouitneutaire. 
Ma pe t i t e l : î l i l iol|iei | t i e . !•! . ­ . ­uei I 

d tu teurs français. Publ ié avec la 
0* Ilabora t ion «le M . Sej^resti», W . 
I i tz ' l sch wab et ('). < ioertcheii : 
1 iiIlllM.'. I ' h » r b ' 4 Г< r r n n l l . * ' " t l t ' » il»' M t t 1 

- V. tolouie. A mire Thi'iiiU'l, I.« Noel .le 
У . de MaroUe. — i volume. Ону de M»u 
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I ( pl.orre de \ 

ШШ^ L A T V U A S U N I V E R S I T A T E S B i B L I O T f 

1JIUI II IJ' 
0 5 1 9 0 1 9 2 9 6 

Copp.>, M . m an.i Meurtrier. Le l'arrmin. — 
U vouini». Otite « D t b û l o t d e lira p o f t o t 
freuçel*. 11. — l.'i. volume. Anatole France, 
I.'et i-nture île Crtln«)Qebille. — Jrt. v o l u m e 
< ti » t r . n - ' Chant* pat r i o t l i i a t -a et populaire*. 
— 17. volume. ОмвИН .-nf л nulles. — 
is. Vulutue. < - pour i»» premier «ce. — 
IB.\oiunie. J.Sati'It-aii.l ai.'n''lir aux M u i i . ' l i r s 
— Ô'. volante. Saynètes enfantines: l.es 

X a p r u i i o i n . , IL, 11рак111461 КЕМ l p i l M -

>!ai и lia русского ялика..L.iя начальн. 
;. 'шлиun.. ' 1 ;L>­ : i. I i; П­ан. 

М н м ь м а н ъ , P., l 'eutsi lii-s Lesebuch 
fur Kb-iiifiitarschuli'ii un>l Vuii i . -

reitutiKs'khisst'n. Mit vieleu Illu-

stratiooen. 1. and IL Toil . 
— Drotoc&'ttuBncchasWdi t.a buch zum 

LMobaob. L u. II. Tei l . 
Пп.ч.мениыи \ 11 |>а;к1И uni M ЮХО­

;;;<• и in MifCJel 1ДЯ BlWJbfl. чплпчи­. 
Heft, IL, КОД п. риал пЬо 'Пкал книга. 

Ci. рисунками. 
Mchiihr, IL 0*| Qrieohische Eîeroen-

geflchic-hton. Kur russische Scluik-r 
bearbeitet v i . h i M. Pluincnau. 

H h i | h i h t o ! i i . , IL, СборНВЖЪ OTBTCl .T .Jl 
vriiiain и mu i .veniiai" идлопачпя. 
У ч е б а а п руссков гр&шжйзшш, Ада 
imaitiiixi. к л а ­ с ш а срвДП. учеон. 
аавед. Маги. 1 - а я , Этимология и ч. 
П­ал. Ci i ina ia in i . . 

Oi '4ii .iin.ei;iifi. И. Д., | ' \ . . Каа СИ 
llot'li. и исюричеспом ел p a ' H I ! 11111. 
11гТ "рИК1>­ли lepaiypiilje ОЧСрКВ II 
онрилии. 4 . 0 I I . I. II и III. 

О с ч о . п ш с к а л , IL, llpaiiiiia BOBO il р у о 
cK'iii орнографнн с ofYi ленемплыи н 
примерами. 

— Начальная русская xj оги­м.ипя 
Lam ре. К.. I b'iitsehes Sprachburh ftr 

«len В Г9 ten Sprech- , Le>e- ипц 
Sebrcibuntorricht. Mit lllustr. 

— Deiitscli-russisc.liesWiirtOTbuch / u m 
ilcutsiben Spraehbuch. 

Melliude Periiut. Lnsel^-m lin HT par 
l 'Aspect. Leçons d e Choses e t 
Qrauimaire . М Л р а п н т а л ь l u i jtycciî. 
\ |обш» ч а н .1 . f .Baecejn. . ( i. pmyiiK 

Pelrnfl , .1. \., Neo.-r ! .e : P '-

tnef.si-lier. L < i c i i t 4 - s t e Me'.liii.ie z u r 
Krleltl'llie; ilrr riissischen Sprachc. 

BOfOgger. P . , I - ' i m t ' Kr/alilttngrrn 
Hus.siv .clM" SchulauHgaho, bcasbei te t 
von J . Mayer. 

Py к и п . , JL. Il ci v ••• >>i| a - M ' a i ! . : 
в ь русским». церв<Н1ачал.н«'М i. 
правонм .iiiin. 
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Siel.cn Sprnohei i -WoiterbHoh . D e u t s c h ­

iH.Jnisch ­ russiscb ­ w e i b r u t h e n i s c h ­

UtaittSch ­ le t t i seh­ j idd isch . H r s g e g . 
im Auf t rage des Obcrbefeh l shabers 
Ost def deutsch . H e e r e s v e r w a l t u n g . 

Счнлга , Д., Граммиппгл пГ.мсцкаго 
одаi:a длясредннхъ учебных!, завод. 

The College Library. Selected from 
t he best, Engl ish A u t h o r s . Edi ted 
by II. A . T u r k m a n and R . O .Gh U r c h . 
W h i t Russian Notes nnd Olossary . 
I. hiokens . ' Ii . S i l t ' c l i i M i s from David Coppr r ­

Mr­I.i. 
•J KlpUag, I,'.. Itiki Tiki and o t h e r t a l e s . 
.,. vvihii-, i). , The ' ;• :i 111'H Garden ami oti icr 
4. Niirirmiibv, H., Old Mother Keiter iuK. 

Троетинкоит., M. А., Русская ]г];чь. 
Micnie, IIIH'I.MO и pucoBattie. Съ 
pncyBK&Hif. Вмн. I, I I и I I I . 

— Почему русское нравопиеаше 
усваивается сь большивгь трудоиъ? 

— Атласъдля обучешя русскому языку, 
чтешю, письму и граммат. но к а р ! . 
Ill ре ибера. 
Ar.uici, для обучения русое, языку, 
4 i e n i i o и письму но" картинамъ 
Тростннвова. 

— Методика руССкаго лнтературнак» 
ялика. Чаем, I. Методика созва­
тсльнаго, правильна™ н кыразитель­
наго чтемпя въ связи съ обучешемъ 
устной рт.чи. — ЧастьII. Методика 
Письма и шиьменныхъ унражненш. 
— Часть I I I . Методика грамматики. 

— ­21 стъпныхъ таблицы для упраж­
нения въ устной ръчн н для о б у ч е т л 
процессу ч reaia съ по мощью рису н к. 
Шесть cr ta i . раскражевпыхъ кар­
тииь, изображающих!.: а) внутрен­
ность крестьянской избы, б) кресть­
ввсж11 л.во|»ъ, в) с е ю , г) обработку 
поля, д) жатву, е) сЬнокосъ. 

Фнлипсонь­Кулисъ, Е., Учебпикъ ан­

г.пискаго языка для начинающих'!,. 
Ст. англ.­русск. словарем!,. 

Фридлендоръ и Внльнортъ, Учсбнпкъ 
русской стенограф1в но упрощенной 
< I I I ' I O M I; „III ro. iMir­IIIpci i" . 

Х и с л с в ь , К. X. , Свт/глое ДЕТСТВО. 
Х р с п о м а п я для етаршаго класса 
начальной п для младшихъ классов'!, 
средней школы. 

Il.ii поискан, A., Kurzgofat l te deu t sche 
L i t e r a t u r k u n d e . Mit Bildnis.sen. 

Ш и л е , X. А., Краткая грамматика 
н 1.мгць­. языка для ередиихъ учеб­

ныхъ заводами. Съ русскимъ 
Ц'КСТОМЪ. 

Школа и жизнь. П1;мсцкая школьная 
библиотека для юношества. Издана 
II. Фреябауэрожъ и Ф. Довберговъ 
Сь н1.м.­р\сгк. словарей"!.. 
Hand I D m Miirclti'ii mis rjf­rii Schaf йкаЖЬчн 
J e r QroBmntter. - Band 2. Die tergeasene 

H o r t e n s i e . Eine E r z ä h l u n g von D. Li l iea ­
c r o n . — Band .4. Das W a l d b a u s . Wald l i l i e 
im Schnee . Zwei E r z ä h l u n g e n v P. I t o s r g g e r . 
— Hund 4. Der Fi sche r . Ein Märchen aua 
dem L a n d e de r au fgehenden Sonne . — Band 6. 
Die beiden Weise r . In de r R u m p e l k a m m e r . 
Zwei E r z ä h l u n g e n von V o l k u u i n n ­ L e a n d e r . 
— B a n d 6. Aus gre l l e r Zei t , Schilderungen 
von VV. von Kügelgen und G- Freytapr. — 
Itioid 7. Apri l . A p r i l ! Pre i snove l l e von Krida 
S e h a n z . — B a n d 8. Der Prozell. L u s t s p i e l 
von Koderieb. Benedix . — B a n d 9. E i n e 
JagBSr j agd im H a n s e von Fr . J . P a j e k e n . — 
Hand 10. Unverhoff t k o m m t oft. Aus den 
Volksmärchen von J . K.A­ Musäus .—Hand 11. 
Der H e d e l b o g e n des Neek und a n d e r e s . 

Э р ч ъ , Р . О., Учебшшъ а и г л и к к а г о 
языка, ч.1 в I I . С англ.­руес. словар. 

— Английская коммерческая коррес­

п о н д е н т ; ! . 
Andersen, F. А., F r ö h l i c h e s Lernen. 

Deu t sche Fibe l . Reich i l l u s t r i e r t . 
Arronet , IL, L e h r b u c h de r r u s s i s c h e n 

Sprache für deu t sche Schulen . I .Tei l . 
F ü r Anfänger . I l l u s t r i e r t . 

Bach, ,1., Kurzge faß t e d e u t s c h e G r a m ­

mat ik . E l e n i e n t a r k u r s u s . 
Bach, J. , Deut sches Lesebuch . I . T e i l : 

Fibe l . I I . T e i l : L e s e b u c h . 
Blumenau, M., D e u t s c h l a n d . Ein deut ­

sches Lesebuch für die oberen 
Klassen russ i sche r Mit t e l schu len . 
Mit vielen I l lu s t r a t ionen . Ausg . A: 
F ü r G y m n a s i e n . Ausg . В : F ü r R e a l ­

u n d K o n i m e r / s c h u l e n . 
BravneekjJ. , L e i c h t L e t t i s c h . L e h r buch 

für den S e l b s t u n t e r r i c h t u n d für 
S p r a c h k u r s e . 

Freinberg, K., P r a k t i s c b e s W ö r t e r b u c h 
der l e t t i schen Sprache . D e u t s c h ­
l e t t i s che r Tei l . 

Hajek, IL, P r a k t i s c h e r L e h r g a n g für 
den deu t schen S p r a c h u n t e r r i c h t : 
I. Tei l . S p r a o h ü b u n g e n . — 11. Tei l . 
O r t h o g r a p h i s c h e Ü b u n g e n . — ' 
I I I . Tei l . Satz­ und St i l l eh re . 

Jnskowsky, Т., D e u t s c h e Fibe l für den 
vere in ig ten Schreib­ , Lese­ und 
Sprachunterricht. 

— Deutsches Lesebuch , I. und I L Teil , 
lüehter , A., F r ö h l i c h e s L e r n e n . Fibe l 

für den e i s t e n D e u t s c h ­ U n t e r r i c h t . 
Mit vielen I l l u s t r a t i o n e n . 

Schie le , C, K u r z g e f a ß t e G r a m m a t i k 
der d e u t s c h e n Sprache . (E tymolog ie , 
S y n t a x , O r t h o g r a p h i e , A b r i ß de r 
Ssitzbildung in Beispielen.) 

Wagner, F. IL, D e u t s c h e F i b e l für 
den ve re in ig t en Schre ib­ , Lese­ und 
S p r a c h u n t e r r i c h t . Mit vie len I l lus t r . 

Werreu, F. , S y s t e m a t i s c h e r L e h r g a n g 
des S c h ö n s c h r e i b e u n t e r r i c h t s . Deut­

s c h e und l a t e in i sche Schr i f t . 
Willgrab, G., L e i c h t R u s s i s c h ! Selbst­

u n t e r r i c h t u n d L e h r b u c h der r u s ­

s ischen S p r a c h e für A u s l ä n d e r . 
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